مضارع مرفوع (أنا) 


ب رأ برا رئ تَبرِيَةً (تَفْعِيلُ) 


و أجَرَئ 


the soul Indeed, | absolve And not 


And | do not seek to free myself from blame, for indeed the soul 
مزحلقة۔ خبر (إِنَّ) استثناء موصول ما‎ 


27 


او آم تار آنا اماك يشوك قر رح م رَجم يرم رَحَْةَ 
لامارة ل إلا کا 


bestows Mercy [that] (is) a certain enjoiner 


is ever inclined to evil, except those shown mercy 


فاعل۔ مضاف۔ مضاف إليه جملة صلة الموصول | توكيدونصب | اسم (إِنَّ) مضاف إليه خبر (إِنَّ) أول 


ِن 


4 


Indeed, 
by my Lord. Surely my Lord is All-Forgiving, 


فاعل 
ملك 
0 


Bring him the king, And said Most Merciful. 


Most Merciful.” The King said, “Bring him to me. 
مضارع مجزوم(أنا)- مفعول به جار جرور۔ مضاف۔ مضاف إليه‎ 
خل ص۔ اِسْتَخْلَصَ۔ يَسْتَخْيِضُ اسْتَخْلَاضًا (اسْتِفْعَالُ)‎ 
6 


AE 


Then when for myself. | will select him 


۱۷۷۱۱۱ employ him exclusively in my service.” And when 
مفعول به ماضٍ(هو) مفعول به توکیدونصب۔ اسم(إِنَّ) | ظرف زمان (حال)‎  )وه(ٍضام‎ 
دلم گم َنَم تَحُلِيمًا (تفْعبل) | ق ول قال يمول وا‎ 


ا تق الى 


(are) today Indeed, you he said | he spoke to him 


Joseph spoke to him, the King said, “Today 


۷> ۴پ کر 


ظرف مکان۔ مضاف إليه 


پ۴ 
28 
۴ 
وه 


with us 


خبر(إِنَ)أول 


م ادم ت 


م ن۔ مَكُنَ يڪن 


firmly established 


مَكَانَةٌ 


(and) trusted. 


you are highly esteemed and fully trusted by us.” Joseph proposed, 


أمر(أنت)- وقاية مفعول به 


جع ل- جَعَل- عل جَغْلَا 


ص 9 
اھ 
3 
8 
27 


Appoint me 


ا 
عل 


over 


جار جرور۔ مضاف 


خ زن- خر خرن ْنَا 
پت 


the treasuries 


مضاف إليه 


2 


ارض 


ص < 


ای 


of the land. 


توکیدونصب۔ اسم(إِنٌ) 


“Put me in charge of the store-houses of the land, for | am 


خبر(إِنَ)أول 


ح ف ظ حَفِظ يَْمَظ حِنْطَا 


(will be) a guardian 


We established 


جار رور 


متها 
٠‏ 
ج2 


therein 


جار جرور۔ مضاف إليه 
رحم رَجم۔ يَرْحَمْ رَحمَةَ 
برَحمتنًا 


Our Mercy 


knowing. 


truly reliable and adept.” This is how 


جار مجرور 


۴ 


وو 
ليُوسف 


[to] Yusuf 


1 
ف‎ 
in 


جار جرور 


ارض 
اض 


the land 


We established Joseph in the land to settle 


where ever 


(on) whom 


مضارع مرفوع (ھو)۔ مضاف إليه 


ش ي أ فَاء يَشَاء مَشِيئَةً 


ہے ٣ے‏ 
قشاء 


he willed. 


و اء يَشَاءغُ مَشْیئة کة 


We will. 


wherever he pleased. We shower 


مضارع مرفوع(نحن) صلة الموصول 


عطف۔ نافية 


استثنافیة۔ تشبيه وجر۔ إشارة 


And thus 


مضارع مرفوع(هو) 


سے ے۔ 


پر وا ۔ بوا نبوا (تَفَعلٌ) 
و 


سے تو 
بيج حبر لق 
و مو 


to settle 


مضارع مرفوع(نحن) 


ص وب أَضَابَ يُصِيبٌ إِصَابَةً (إِفْعَال) 


We bestow 


مضارع مرفوع(نحن) 
ض يع- صاع يُضِيْ- إضَاعَةً 


We let go waste 


Our mercy on whoever We will, and We never discount the reward 


مضاف إليه جمع مذكر سالم استئنافية. لام ابتدأ- مبتداً۔ مضاف 
ح س ن- أَحْسَنَ” يخي إِحْسَان (إفعَالُ) أ د اجر اجر أَجْرا 
ھ< 
لْمُحْسِنينَ 
سنين ل 


And surely (the) reward (of) the good-doers. the reward 


of the good-doers. And the reward 
مضاف إليه خبر جار جرور ماض۔ فاعل۔ صلة الموصول‎ 


أخر خي ر۔ حار يخير َير أ م ن۔ آمَنَ- يُؤْمِن- إِيمَانًا (إفْعَالُ) 


2 
5 
1 ۾ <وو 
٥‏ حير 
سے سے 
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for those who (is) better (of) the Hereafter 


of the Hereafter is far better for those who are faithful 


عطف۔ ماضٍ ناقص۔ اسم(کان) خبر(كانوا) استئنافیة۔ ماض 


ك ون كن يَحُون” كَوْنَا | وق ياتى يَتّقي انَّمَاءَ (افْتِعَالُ) | ج ي أ جَاءَ ييه مَجيء 


انوا يَتَفُونَ © وَجَاء 


(the) brothers And came | God conscious. and are 


and are mindful "of Allah". And Joseph’s brothers 
مضاف إليه ف۔ ماض۔ ف جار جرور | عطف ماض(هو) مفعول به | حال مبتداً‎ 


ع رف عَرَفَ يعرف عِرْقَانَا 


سن 4 
کپ سے ووو رج 


لے رم 


but they and he recognized them, | upon him; and they entered (of) Yusuf 


came and entered his presence. He recognized them but they 
جار۔ جرور خب ف ظرف زمان | ماض(هو)۔ مفعول به مضاف إليه‎ 
قك رد الگ يُنْكِرُ إِنْكَارًا (إفْعَالُ)‎ 
و. حو 0م حم آم‎ 
مُنَكْرُونَ وَلمّا‎ 
he had furnished them | And when | knew not. | 


were unaware of who he really was. When he had provided them 
جار جرور۔ مضاف۔ مضاف إليه ج أمر فاعل۔ وقایة۔ مفعول به جار مجرود‎ 


وک کو 


ج ھ ز جَھرٌ۔ هر جهرا 


ت 
بجھازھہ 
بجهارهم 

ر 


a brother | Bring to me | id, | with their supplies, 


with their supplies, he demanded, “Bring me your brother 


مضارع تا فاعل 


رأي- رَأى- يَرَى- رَؤْيَةٌ 


0 
اس ا 
۱ م 2 ٠‏ 


of yours, 


your father. 


you see Do not 


on your father’s side. Do you not see that | 


مضارع مرفوع (أنا)_ خبر (أن) مفعول به خبر۔ مضاف 


وف ي اوق يُوف ياء (فْعَالُ) | كيل کل يكيل كَيْلَا خ ي ر حار خير خَيرَا 
ع۶ 22 ےہ ر ب دو 
اب الْكَيْلَ واا حور 
[I] give full‏ 


(the) best 


| and that | am | [the] measure, 


give full measure and | am the best of 
مضاف إليه عطف۔ حرفِ شرط | نفي وجزم وقلب | مضارع مجزوم۔ فعل الشرط۔ فاعل۔ وقایة۔ مفعول به‎ 
ن زل۔ أَنْرَلَ ينل نرا (إفْعَالُ)‎ 


5 5 7 0 
َلْمنزلينَ © ان لَه 


(of) the hosts. 


But if 


| not 

hosts? But if you do not bring him to me 

واقعة في جواب الشرط۔ نافیة للجنس اسم(لا) جار مجرور(خبرلا) | ظرف مكان (حال) 
كي ل۔ كال يَكيلُ- يلد أ جملة جواب الشرط 

2 ۲ 2 7 > ا > 

then (there will be) ہ٥‎ | 


for you measure 


you bring to me 


جار مجرور 


مضاف إليه 


from me, 
"next time", | will have no grain for you, 


مضارع جزوم۔ فاعل۔ وقایة۔ مفعول به ماضٍ فاعل استقبال۔ مضارع مرفوع(نحن) 


رود۔ راود یرود مُرَاوَدَةَ رمُفَاعَنَةً) 


E 
26 قالوا‎ 
and not 


د 
سرر 
you will come near me.‏ 


قرب قرب يرب قربا 


ق ول- َال يمول قولا 


We will try to get permission They said, 
nor will you ever come close to me again.” They promised, “We will try to convince 


جار جرور | مفعول به مضاف۔ مضاف إليه | عطف۔ توکیدونصب مزحلقة۔ خبر(إن) 


أبو اسھا | فع ل قعل يَفْعَل. فلا 


استثئنافية ماضی(ھو) 


ق ول َال يَقُولٌُ قول 
عون وَقَالَ 


And he said surely will do. 
his father to let him come. We will certainly do "our best".” Joseph ordered 


ا وَإنَا 


(from) his father, 


| and indeed we, 


مر فاعل 


ج ع ل- جَعل۔ يع جَعْلًا 


َجْعَلُوا 


their merchandise Put to his servants, 


his servants to put his brothers’ money back into 
-جرور۔ مضاف۔مضاف إليه | الترجي۔ اسم(لعل) | مضارع مرفوع۔ فاعل۔ مفعول به خبر(لعل)‎ 
دحل رَعَلَ يرل رَخْلًا ع رف عَرَفَ يعرف عِرْقَانا‎ 


رِحَالَهِم ا 8 


when may recognize it so that they their saddlebags 


their saddlebags so that they would find it when 
ماض۔ فاعل۔ مضاف إليه  جار جرور۔ مضاف_مضاف إليه| الترجي۔ اسم (لعل) خبر(لعل)‎ 


قل ب۔ اِنْقلَبَ۔ يَْقَيِبُ إنقلابًا (إْفِعَالُ) أه ل أَهَلَ يهر رج ع۔ رَجَع يرجم رُجُوعًا 


ا 1 1 يْجِعُونَ © 


return. so that they may| their people they go back 


they returned to their family and perhaps they would come back. 
عطف۔ ظرف زمان ماضٍ- فاعل جار مجرور۔ مضاف۔ مضاف إليه‎ 


ع 


رج ع۔ رَجَعَ۔ يَرْجِعْ- رُجُوعَا أب و 


2 

ا > 

بيهم 
سے سے 


they said their father, they returned 


When Joseph’s brothers returned to their father, they pleaded, 
نداء۔ منادی۔ مضاف۔ مضاف إليه ماض للمجهول جار مجرور نائب فاعل‎ 
أبو ٣ن ع۔ مَتَم۔ يَمْتَم مَنْعَا ك ي ل كل يََیلُ۔ گیلا‎ 
ر رام 7 صدسك و‎ 
يَتَأيَانًا مع هن الكين‎ 


the measure, to us Has been denied O our father! 


“O our father! We have been denied "further" supplies. 
عطف۔ أمر(أنت) ظرف مکان۔ مضاف إليه‎ 
رس ل- أَرْسَلَ- يُرسِلُ- إِرمَالّ (إفْعَالُ)‎ 
> ر‎ 
<1 ٠ 
فارسِل‎ 


our brother with us so send 


So send our brother with us so that 


جار نجرور مزحلقة خبر(إِن) 


1 


ح ف ظ حَفِظ يَحْمَظ- حًا 


إن لر لَحَفِظُونَ © 


(will) surely (be) guardians. | for him And indeed, we | (that) we will get measure. 


we may receive our measure, and we will definitely watch over him.” 


استفهام | مضارع مرفوع,(أنا) مفعول به | جار مجرور | استثناء | تشبيه وجر۔ مصدريه 


هَل که إل كا 


as except j with him | | entrust you Should 


He responded, “Should | trust you with him as 


جار جرور۔ ظرف زمان 


ا 


صض 


from | his brother with | entrusted you 


| once trusted you with his brother "Joseph"? 
استئنافية_ لفظ الجلالة خبر تمييز‎ 


ره قي 


أله خي ر حار تیر خَيرَا ح ف ظ حَفِظ۔ يَخْمَظ حِمْطًَا 


925 > کہ و‎ 
فالله خير‎ 
Guardian | is the best But Allah 
But "only" Allah is the best Protector, and He 


مضاف إليه جمع مذكر سالم | عطف۔ ظرف زمان 
و 


الین © وَلَمَا 


they opened And when of the merciful. (is the) Most Merciful 


is the Most Merciful of the merciful.” When they opened 


مفعول به مضاف_مضاف إليه ماضٍ فاعل مفعول به أُول۔ مضاف_مضاف إليه | ماضٍ للمجھول(ھو)۔ مفعول به ثانٍ 


وج د وَجَد۔ تد وجْدَانَا أ بض ع بضع يَبْضَعْ بَضْعًا ردد رد یرد ردا 


سح سر 8ے کس ماسر ه 
١‏ چچڑکت 


7 فی 


returned their merchandise | they found their baggage 


their bags, they discovered that their money had been returned 


نداء۔ منادی۔ مضاف۔مضاف إليه| استة مضارع مرفوع(نحن) 


أبو بغ ي. بئی۔ بيني َي 


اڪ سے کی 
5 17 

الهم يتابَانا 

could we desire? What O our father! They said, to them. 


to them. They argued, “O our father! What more can we ask for? Here 


خبر۔ مضاف۔مضاف إليه | ماض للمجهول(هى) | جار مجرورا عطف۔ مضارع مرفوع(نحن) | مفعول به مضاف۔مضاف إليه 


7 
و 


ب ض ع- بَصَعَ۔ يَبْضَمْ بَطْعًَا| رد د۔ رد یرد رَذَا مَيرَ أ ہل اَهَل يَأَهِلُ أَمُول 


کے سض 


4 و وس < سرت ۴ کم کے 
پر ےہ ٠‏ 6 


س‫ 


for our family, And we will get provision | to us. returned (is) our merchandise 
is our money, fully returned to us. Now we can buy more food for our family. 


عطف۔ مضارع مرفوع(نحن) عطف۔ مضارع مرفوع(نحن) مفعول به مضاف 
ح ف ظ۔ حَفِ يف حِفْظًا| أخ و أَخَا يځو أُخْوَمٌ | زي د إزْدَاك- يَرْداكْزِْيَادا (إفیعَال) | ك ي ل كال يََبلُ۔ كَيْلا 


2 


ر ا ا > 
ونزداد 1 


measure and get an increase our brother 


۲7۶ 


We will watch over our brother, and obtain an extra 


إشارة مبتداً خبر نعت 


ك ي ل كل يَكيلُ كَيْلّا | ي س ر َر هير سرا 


2 ےھ وو 
2 9 26 ود هم 
||65 
ذالِكَ کیل 6ه ے م 
easy. (is) a measurement That (of) a camel’s (load).‏ | 
camel-load of grain. That load can be easily secured.” Jacob insisted,‏ 


نفی ونصب واستقبال مضارع منصوب(أنا)۔ مفعول به ظرف مکان۔ مضاف إليه 


رس ل- أَرْسَل۔ يسل إِْسَالَإفْعَالُ) 


2ك > 
أَرْسِلهُ 


with you will | send him 


“۱ will not send him with you until 


a promise you give to me 
you give me a solemn oath by Allah 


unless that surely you will bring him to me 


that you will certainly bring him back to me, unless you 
مضارع مبني للمجهول > ِ عطف۔ ظرف زمان‎ 
ح دط أَحَاط يي إِحَاةً (إفْعَالُ)‎ 


they had given him And when you are surrounded. 


are totally overpowered.” Then after they had given him 


لفظ الجلالة مبتدا جار | مجرور ۷۹875 8۶" 


أله موصول | ق ول قَالَ يَقُول و 


آله ع 


we say what | over Allah he said, their promise. 


their oaths, he concluded, “Allah is a Witness to what we have said. 


خبر عطف۔ ماض(هو) | نداء منادی۔ مضاف إليه ١‏ ناهية مضارع جزوم۔ فاعل 


وك ل۔ يكل يڪِل رلا | ق ول قَال۔ يمول ولا با دخ ل دَخَل-ِ يَدْخْل۔ دُخُولًا 


SNS‏ َل 


(Do not) O my sons! And he said, | (is) a Guardian. 


He then instructed "them", “O my sons! Do not enter 


جار رور : عطف۔ أمر فاعل 


مِن 


from but enter | one gate 


"the city" all through one gate, but through separate gates. 
عطف۔ نافية مضارع مرفوع(أنا) جار مجرور‎ 


غ ني۔ أَغْتى. يُعني- إغْاء (إفَْالُ) 


صل ب‫ 0 


ا 
کرو وما أغنى 


| can avail And not | different. 


I cannot help you against "what is destined by" 


(is) the decision 
Allah in the least. It is only Allah Who decides. 


ولد کوگی۔ يول تَوَكْلَا(تَفَعُلٌ) 


سِا ہے 


and upon Him | put my trust | upon Him with Allah, 
In Him | put my trust. And in Him 
رابطه لام أمر مضار 3 مجزوم فاعل عطف۔ ظرف زمان | ماضٍ- فاعل۔ مضاف إليه‎ 
دك ل۔ توكل- يتوكل. توكلا (تمعلٌ) | ود ل۔ توگ۔ یتو توكلا (تمعُلٌ) دخ ل دَخَلَ يذل دخولا‎ 


لول چہ فك ار 


they entered And when the ones who put trust. let put (their) trust 


let the faithful put their trust.” Then when they entered 


جار مجرور۔ مضاف | ماضٍ مفعول به مضاف إليه | فاعل۔ مضاف إليه | نافية ماضِ ناقص 


1 


EE‏ 0 كد ون۔ ن يحون كو 


عو و 


بوم 


their father, ordered them 
ir father had instructed them, this did not 


مضارع مرفوع(ھو)۔ خبر(كان) | جار رور جار جرور۔ لفظ الجلالة 


any Allah | against them avail(ed) 


help them against "the Will of" Allah whatsoever. It was 


مضاف إليه | ماضٍ(هو) مفعول به نعت 


و و 


جو 


ہے 
35 


حَوْجًا 


ف 


which he carried out. | Yaqub’s soul, of (it was) a need 


just a desire in Jacob’s heart which he satisfied. 


مضاف إليه 
لم یع يَعْلمٍ علا 


علم 


because (of) knowledge was a possessor And indeed, he 


He was truly blessed with "great" knowledge because 


اسم(لكن)- مضاف مضاف إليه 


ك ث ر۔ کار تکار گار | ن وس۔ ناس يوس وسا 
1 81 
| نایں 


(of) the people We had taught him, 


of what We had taught him, but most people have no 

مضارع مرفوع۔ فاعل۔ خبر(لكن) | عطف۔ ظرف زمان 
ع لم عَیم يَعْلمٍ علا 
00 یئ 


| upon they entered And when know. 


knowledge. When they entered Joseph’s presence, 


ماضٍ(هو) جار جرور | مفعول به مضاف۔ مضاف إليه 


أوي آوَى يُؤْرِي- إِيوَاءً (إفْعَالُ) 


و لَه 


his brother. to himself he took 


he called his brother "Benjamin" aside, and confided "to him", “| am indeed 


خبر۔ مضاف۔مضاف إليه خبر(إِنَ) | عطف۔ ناهية مضارع مجزوم(أنت) جار مجرور 


ب أ س۔ إِبْتَنّس يتيس اياس (افْتعَالُ) 
يعسن وبعيس- زید 7 
٤‏ 0 لس 


8 قلا 


for what grieve so (do) not your brother [I] am 


your brother "Joseph"! So do not feel distressed about what 
ماض ناقص۔ اسم (کان) مضارع مرفوع۔ فاعل۔ خبر(كان)  صلةالموصول عطف ماض(هو)  مضاف إليه مفعول به‎ 
ك ون ك3 ڪون كَوْنَا ع مل عَيِلَ يَعْمَل- عَمَلَا ظرف زمان | ج ھ ز جَھَرَ۔ َر تير (تَفْعبل)‎ 


ê 7 7 0.1‏ ر3 
کانوا يَعْملون © جَھرھم 
do.‏ 


he had furnished them So when they used (to) 


they have been doing.” When Joseph had provided them 


ماضٍ(هو) 


جع ل جَعَل۔ بعل جَعْلًا 


27 
0 8 


the drinking cup he put with their supplies, 


with supplies, he slipped the royal cup into 
-نجرور مضاف ضاف ! عطف‎ 


دح ل۔ بَعَلَ۔ يَرْحَل- رَحْلَا 


74 
3 


تم 


called out Then (of) his brother. 


his brother’s bag. Then a herald cried, 

منادی۔ تنبيه نعت توکیدونصب۔ اسم(إنَّ) 
ٹوثیدونصب۔ اسم رر 

ع ي ر عار عير عَيْرًا 


يها لْعِيرُ لَڪ 
7 اهو ا 


Indeed, you (in) the caravan! O you an announcer 


“O people of the caravan! You 
مزحلقة- خبر(إنُ) ماضٍ فاعل ضِ ف جار مجرور | استفھام۔ مفعول به‎ 
س رق سَرَق۔ يَشْرِقُ- سَرْقَةَ | ق ول قال يَقُول- قول‎ 
4) 5 : 00 م‎ > 5 
لسَرِفون 9© قالوا 2 ماذا‎ 


What (is it) them, turning towards They said surely (are) thieves. 


must be thieves!” They asked, turning back, “What have 
مضارع مرفوع۔ فاعل ض- ف مضارع مرفوع (نحن) مفعول به مضاف‎ 


ف ق د فَقَدَ يقد قَقَدَا ص وع 


۔ 


(the) cup We are missing They said, you miss? 


you lost?” The herald "along with the guards" replied, “We have lost 

مضاف إليه عطف۔ جار جرور(خبرمقدم)۔ موصول ماضٍ(هو) صلة الموصول 

ملك مَلَكَ ينيك مِلگا حي أ جَاء يجيه مَحِيءٌ 
وَلِمَن 


brings And for (one) who (of) the king. 


the King’s measuring cup. And whoever brings it 


(is) a load 


They said, 


مضاف إليه 


ع ي ر عار یعیڑ۔ عير 


۰ 


جح 


of a camel, 


206 
ط 


for it | 


- زعام 
رَعِيم © 


(is) responsible. 


will be awarded a camel-load "of grain". | guarantee it.” 


جروقسم۔ مجرور لفظ الجلالة 
أله 


By Allah 


واقعة في جواب قسم۔ تحقيق 


ماضٍ- فاعل 


ع ل م عَیم۔ َعَم علا 


certainly | 


you know 


not | 


Joseph’s brothers replied, “By Allah! You know well that we did not 


ماضٍ فاعل 


ج يأ جَاء يجيه مَحِيِءٌ 


بے 
ا 


8 
د 


we came 


تعليل وجر۔ مضارع منصوب (نحن) 


ف س د أَفْمَت يُفْسِك إفْسَادًا (إفْعَالٌ) 


7 2 


۔ 5 


that we cause corruption 


هر 8 


in 


come to cause trouble in the land, nor 


ماض ناقص۔ اسمها 
دون كان ڪون 2 


و 


ا 
یں 
کا 


we are 


خبر(کتًا) 


س رق سَرَق۔ يسْرِقَ- سَرقة 


َرِفِینَ © 


thieves. 


ماض۔ فاعل 


الوا 


They said, 


are we thieves.” Joseph’s men asked, “What 


ج زي۔ جَری۔ يَْزِى جَرَاءً 


۔ و 


جزاوهو 


(will be the) recompense (of) it 


حرفِ شرط 


ماضٍ ناقص۔ فعل الشرط۔ اسم(كان) 
ك ون گان يَكُونُ گنا 


و 
3> 


مھ 


you are 


ق ول۔ قال يفول قول 


عطف۔ نافية 


and not 


the land, 


ربط۔ استفھام۔ مبتداً 


.سم 
فمًا 


Then what 


خبر (کنتم) 


ك ذب۔ كدب يَحْذِبُ كِذْبَا 


سے ات 
ڪڏبين €9 


liars. 


They said, 


should be the price for theft, if you are lying?” 


مبتدأ أول- مضاف۔ مضاف إليه 


ج زي۔ جر يجي جَرَاٌ 


2 و 
جزاؤەر 


recompense‏ کا 


اسم شرط۔ مبتداً ان 


من 


(is that one) who, 


ماض للمجهول(هو)- فعل الشرط 


وج د وَجَدَ۔ يد وِجْدَانًا 


itis found 


Joseph’s brothers responded, “The price will be "the enslavement of" the one 


جار جرور۔ مضاف۔ مضاف إليه واقعة في جواب الشرط۔ مبتداً | خبر۔ مضاف۔ مضاف إليه جملةجواب الشرط 


رح ل- يَحَلَ- يرل رَخْلًا ج زي- جَرَى زي جَرَاءً 


رَحَلِهِ ے 


سر سر 


(will be) his recompense. then he his bag, 


in whose bag the cup is found. 
مضارع مرفوع(نحن)‎ 
ج زي جَرَّى- جي جَرَاءً‎ 


سر وا > 


اد 


So he began the wrongdoers. (do) we recompense Thus 


That is how we punish the wrongdoers.” Joseph began 


جار جرور۔ مضاف۔ مضاف إليه | ظرف زمان | مضاف إليه. مضاف | مضاف إليه مضاف۔مضاف إليه | عطف 


وع ي وَعَى ي وَغْيا قبل | وعي- وتم يي وَغْيا 
6 چ 2 م > ر 
باوعيتهم قبل وعاءٍ 
(of) his brother; (the) bag before with their bags‏ 


searching their bags before that of his brother "Benjamin", then 


ماضِ (ھو)۔ مفعول به جار جرور۔ مضاف 


وع ي- و يي وَعْيًا 


42 © بن يرا خی كم 
استخرجهًا مين وعاءٍ 
(of) his brother. (the) bag from he brought it out‏ 


brought it out of Benjamin’s bag. This is how 


تشبيه وجر۔ إشارة ماضٍ- فاعل جار جرور نافية ماضٍ ناقص(هو) 
لدي د 36 يَڪِيد يدا ك ون كن يَحُون گنا 
ا >< 2 ۔ 7 ۹ک 
كلك کڈتا ما کان 
He could not for Yusuf. (did) We plan Thus‏ 


We inspired Joseph to plan. He could not have 


الجحود۔ مضارع منصوب (ھو)۔ خبركان | مفعول به مضاف۔ مضاف إليه 


31 اد يَأْخْد ادا 


his brother 


taken his brother under the King’s law, 


Allah willed. that 
but Allah had so willed. 


whom | in degrees We raise 


We elevate in rank whoever We will. 
عطف۔ ظرف مكان (خبر مقدم) مضاف إليه مضاف مضاف إليه مضاف مضاف إليه‎ 


ف وق قاق۔ يَقُوق قَْقَا | كلل كل يڪل کل عله غلم يله عا 
وس > 
وفوف 7 دی علم 


ہے 


(of) knowledge possessor | every but over 


But above those ranking in knowledge is the 
مبتدأ مؤخر ماضٍ فاعل حرف شرط مضارع مجزوم (ھو)۔ فعل الشرط‎ 
ع ل م عَلِم يَعْلمْ عِلْمًا ق ول قال يَقُول- قول‎ 
وو 7 يمه‎ 7 
عليم © قالوا إن‎ 
he steals - | ۶ | They said, |__(is) the All-Knower. 


One AlIl-Knowing. "To distance themselves," 


واقعة في جواب الشرط۔ تحقيق ماض- فاعل۔ جملة جواب الشرط جار جرور (نعت) 


ون واد - سَرقی۔ يَسْرِقٌ- سَرْقَة 


of his | a brother | then verily 


Joseph’s brothers argued, “If he has stolen, so did his "full" brother 
-جرور (حال)۔ ظرف زمان عطف۔ ماضٍ- مفعول به ذ جار مجرور۔ مضاف۔ مضاف إليه‎ 


چ ورو 


ق ب ل۔ قبل يقبل- قبل می درآ پیر ات EE‏ - ففسٗ۔ يَنْفْسُ س 
و 


قبل 7 تسا 


himself, within But Yusuf kept it secret before. 


before.” But Joseph suppressed his outrage— 


and (did) not 


خبر 


ہے وو 
لن 


of what 


مضارع مرفوع۔ فاعل۔ صلة الموصول 


مضارع مجزوم (ھو)۔ مفعول به 


ب د و أَبدّی۔ یَبْدِي۔ إِبْدَاء (إفْعَالُ) 


بُُدھا 


مم سام 


reveal it 


جار جرور 


اخ 


7 


to them. | 


revealing nothing to them—and said "to himself", “You 


ك ون۔ گا يَكُونُ” گنا 
00007 
مکنا 


in position 


عطف۔ لفظ الجلالة مبتداً 


أله 


3 


and Allah 


are in such an evil position, and Allah knows best 


و ص ف وَصَمَ يَصِفْد وَصمًا 


تَصِفُونَ 0 


you describe. 


ماض۔ فاعل 
ق ول۔ قال يَقُولُ قو 
س کے ہے 
قالوا 


They said, 


ع لم عَیم۔ یَعْلمٍْ عِلْما 


غلم 


knows best 


٤ 
ہے ا ات‎ 
يتايها‎ 

ا 

0 


"the truth of" what you claim.” They appealed, “O Chief Minister! 


so take 


اسم (إِنٌ) 


أب و 
کے 
أي 


a father 


ش ي خ۔ شاخ۔ يشيخ- شيخا 


ا 
- ا 


2 


old 


He has a very old father, 


مفعول بہ۔ مضاف۔ مضاف إليه 


أحد 


ررم 


one of us 


ظرف مکان۔ مضاف إليه 


ك ون۔ گان يَكُون” گوْتًا 
2 5 
محانةز 


(in) his place. 


نعت ثان 


[great] 


توکیدونصب۔ اسمها 


Indeed, we 


so take one of us instead. We surely 
مضارع مرفوع (نحن)۔ خبر(إِنٌ)۔ مفعول به‎ 
رأ ي۔ رَأى- يَرَى- رَؤْيَةٌ‎ 
5 4 
سرت لكَ‎ 


[we] see you 


the good-doers. 


see you as one of the good-doers.” Joseph responded, 


(one) who, 


حرف جواب 


جار جرور 


ك ب ر۔ كير 


مھ 
س‫ 


7 


اب 


ا 


۰ 


لفظ الجلالة مضاف إليه 


مضارع منصوب( نحن) 


فاعل۔ مضاف۔ 


وو 


the eldest among them, 


اسم (أَنَّ) مضاف۔ مضاف إليه 


بكم 


your father, 


أله 


ألنَّه 


Allah forbid 
“Allah forbid that we should take other than the one with 


ماضٍ- فاعل۔ صلة الموصول 


وج د وَجَدَِ يد وِجْدَانًا 
اکر لس 
وَجُدنا 


we found 


whom we found our property. Otherwise, 


مزحلقة۔ خبر(إن) 


تئ:ئ 


2 و م ھی 
لظلمون © 


surely (would be) wrongdoers. 
we would surely be unjust.” When they lost all hope in 


ماض۔ فاعل 


خ ل ص۔ خَلَصَ يَخْلْض خُلُوضًا 


they secluded themselves 
him, they spoke privately. The 


استفھام۔ نقي وجزم وقلب 


مضاف إليه 


eldest of them said, “Do you not know that 


و 


گے کچ 


your father had taken a solemn oath by 


مفعول به أُول۔ مضاف إليه 


فاخن رَآَحَد: ادا 


ان 


that 


we take 


ظرف مکان۔ مضاف إليه 


عند 


وا دن بنج مرا 
ہ للم 


ملعتا عندہو 


with him. 


Indeed, we | our possession 


عطف۔ ظرف زمان ماضٍ فاعل۔ مضاف إليه 


ي اأ س۔ اسيا 


٥ 
۱ لٹا ا‎ 
بی جس‎ 


they despaired So when 


in private consultation. 


مضارع مجزوم۔ فاعل 
E‏ غيم بن تا 


٥ 


کرت 


you know 


5 


Do not 


ماض (ھو)۔ خبر (أَنّ) جار رور 


أ غد اغاغ اغ 


ر 
ےپ 
الخد 


taken 


a promise upon you 


تة حال۔ جار مجرور (خبرمقدم)۔ ظرف زمان | مصدري TE‏ رر 


ق ب ل قبل يَقْبَل-ِ قبلا ف رط قرط يرط تَفْرِيطا (تَفْعِيلٌ) 


تا رط 


you failed that | before 


Allah from you, nor how you failed him 
عطف۔ نفي ونصب واستقبال مضارع منصوب (أنا)‎ 
ب رح۔ برع۔ يبرح برا‎ 
عور سلس‎ 
اس‎ 


until | the land will | leave So never Yusuf? 


regarding Joseph before? So | am not leaving this land until 
جار | فاعل۔ مضاف۔ مضاف إليه | عطف مضارع منصوب‎ 


حدم حَكم یم حكن 


decides | or | my father 


my father allows me to, or Allah decides 
خبر۔ مضاف مضاف إليه جمع مذكر سالم‎ 


خي ر حار خير خَيرَا دم حَكم بط حا | رجع رَجَعْ يَرْجِعْ- رُجُوعَا 


َرْجِعْوَا 


Return (of) the judges. (is) the Best and He | for m 


for me. For He is the Best of Judges. Return 


جار جرور۔ مضاف_مضاف إلیہ عطف۔ آمر۔ فاعل انداء۔ منادی۔ مضاف_مضاف إلیه توكيد |اسم (إِنٌ)۔ مضاف_مضاف إليه 


ابو ق ول۔ قَال۔ يمول قول اب و نصب ب ني 


سے اوہ 
1 2ج 2 و ساب ہے ہ٦‏ آ2 


your son Indeed, O our father! and say, your father 


to your father and say, ‘O our father! Your son 


ماضٍ (ھو)۔ خبر (إِنٌ) عطف۔ نافية ماضٍ- فاعل استثناء | جار جرور۔ موصول 


س رق سَرَق۔ ينرق سَرَقَةً ش ھ د شھد۔ شه شَهَادَة 


7 
: 
شهدت إلا 
7 2 


of what except we testify and not has stolen, 


committed theft. We testify only to what 


ماضٍ- فاعل۔ صلة الموصول ف۔ نافیة مان ناقص۔ اسمها 
ع ل م عَلِم يَعْلمْ عِلْمًا ك ون كان يَكُونُ” كُوْنَا 


و 


7 
اص رھ 3 
8 ۰ 


۳ 


of the unseen we were And not we knew. 


we know. We could not guard against the 


خبر(كنا) ف مر( مفعول به ذ ماض ناقص۔ اسمها 


ح ف ظ حَفِظ. يَحْمَظ حِفْمَا ال قري ك ون۔ كان يَكُونُ كَوْنًَا 


و 


۔ 
ص2 
تح سے نَ ۵ ا ہے ب 
حَلفظن لقَرٴیة کنا 
نر سم چھ ا 
سح 


we were where | the town guardians. 


unforeseen. Ask "the people of" the land where we were 


جار مجرور(خبركُنً) صلة الموصول | عطف. معطوف على (القرية) ماض- فاعل۔ صلة الموصول 
ع ي ر- عار بير غَيْرا ق ب ل قبل يُقبلُ- إفْبَالَا (إفْعَالُ) 


لعي 1 


2 
e‏ ے | 
5 ل 

۵ 


we returned and the caravan 


and the caravan we travelled with. 


عطف۔ توکیدونصب۔ اسم(إِنٌ) مزحلقة۔ خبر(إِنً) إضراب 


ص د ق صَتَقٌ۔ بَصدق۔ صِدقًا 
۳ ب 7 7 7 7 
وَإِنَا لصدقون 0 


surely are truthful. And indeed, we 


We are certainly telling the truth.” He cried, “No! 


ماضٍ- تانيث جار جرورافاعل۔ مضاف۔مضاف إليه 


س ول سَوّل۔ يسول تَوِيلًا (تَفْعِيلُ) ن فس 


<2 9 


نفسكم 


so patience something, your souls have enticed 


Your souls must have tempted you to do something "evil". So "I am left with nothing 


ع ساي أله 


ص ہ 

ت او 
عَسَى الله 
Allah, Perhaps (is) beautiful.‏ 


but" beautiful patience! | trust Allah will return 


ر 1 1 00 0 7 
1 098 1 سورة د سَفَ 
أت ي۔ اق يق نينا ج مع جع يمع جا 
2 6 7 
ر > ہے و ور 
E‏ هم يعًا نهو 
He Indeed, He all bring them to me‏ 


and said, 


(is) the All-Knower, 


them all to me. Surely He "alone" is 


۸۱۱۰۷۷۸۹۰ 


عطف۔ ماض (ھو) 


00 


And he turned ۷ 


the All-Knowing, All-Wise.” He turned away from them, 


نداء۔ منادی۔ مضاف_مضاف إليه 
اسف أف 26-21 


E 


Alas, my grief 


lamenting, “Alas, poor Joseph!” And his eyes turned white 


جار جرور 


Yusuf! | over 


ب ي ض۔ إبِيَض 


فاعل۔ مضاف۔ مضاف إليه جار يجرور عطف مبتدأ خبر 
ع ي ن۔ عَانَ يَعِین۔ عَيْنًا ح زن۔ حَرِنَ۔ خرن حَرَنَا ك ظ م كظم- َّم كُظومًا 
> 5 7 کو 5 EEE‏ 7 1 قرق 
عيْنَاه مِن از ل ظيم ) 
a suppressor. and he (was) the grief from his eyes‏ 
out of the grief he suppressed.‏ 
ماضٍ فاعل جروقسم۔ مجرور لفظ الجلالة | مضارع ناقص (أنت) | مضارع مرفوع (أنت) أ مفعول به 
ق ول قال يمول قو أله ف تا قبع يفو فنا | ذك ر۔ ذكرِ گر وِكرا 
عو ه ص ہ ٥‏ و رق 
NG 7‏ مہ مک و 3 
Yusuf | remembering you will not cease | By Allah, They said,‏ 
They said, “By Allah! You will not cease to remember Joseph‏ 
غايةوجر | مضارع ناقص (أنت) خبر(تكون) عطف | مضارع ناقص (أنت) جار- 
ك ون۔ كن َون گنا | ح رض۔ حَرض۔ بَخْرَضُ حَرَضًا ك ون كن ڪون كوا 
3071 سے ہے ےگ 5 ا 7 
حول تنحون حرّضا و تحون من 
of become or fatally ill you become until‏ 


until you lose your health or "even" 


عطف۔ ماض- تانيث 


And became white 


from them | 


يَبْيَضُ إنِيضَاضًا (إفِكَالٌ) 


ا 
سضت 


مھ 


-مجرور (خبر تكون) : فة مكفوفة |[ مضارع مرفوع (أنا) أمفعول به مضاف۔مضاف إليه 


2 


هلك مَلَكَ۔ يهك هآ 


ص2 
لكين © 


| complain Only id, those who perish. 
your life.” He replied, “١ complain of my anguish 


عطف۔ معطوف عل (بثي)- مضاف۔ مضاف إليه 


ح زن۔ حَرِنَ۔ يخرن حَرَنَا 
> 
وخرن 
and | know and my grief‏ 
and sorrow only to Allah, and | know from‏ 


لفظ الجلالة جرور | موصول | نافية | مضارع مرفوع۔ فاعل. صلة الموصول | نداء۔ منادی۔ مضاف۔ مضاف إليه 
مفعول به ع ل م عَیم۔ يلم عِلْمَا 
مَا لا تَعْلَبُونَ © 


O my sons! you know. not what | 


Allah what you do not know. O my sons! 


امر۔ فاعل عطف۔ آمر۔ فاعل جار جرور 


ذهب ذَهَبَ يذهب ذَهَابَا | ح سس سس يَتَحَسَّسُ مت (تَقَعُل) 


٥ 


and inquire 


Go and search "diligently" for Joseph 


عطف۔ معطوف عل (يوسف)- مضاف۔مضاف إليه | عطف. ناهية | مضارع جزوم۔ فاعل جار جرور۔ مضاف 


ددح راع يريع را 


٥ 7 
ولا ین‎ 
the Mercy of despair and not and his brother, 

and his brother. And do not lose hope in the mercy 


لفظ الجلالة مضاف إليه | توکیدونصب۔ اسم(إِنَّ) | نافية . ذ جار جرور۔ مضاف 


2 


أله کرت جرد رد 


م بط 2 ت 
الله 1 ) من روح 


(the) Mercy of despairs none Indeed, of Allah. 


of Allah, for no one loses hope in Allah’s mercy 


لفظ الجلالة۔ مضاف إليه 


أله قوف قا شوه 3 ك ف ر كُثَر يمر ف 


دن لْكَفِرُونَ © 


So when the disbelievers. the people except of Allah 


except those with no faith.” When 


ماضٍ- فاعل۔ مضاف إليه جار ھروز نداء۔ منادى نعت 


ع زز عر يعر عَِا 

کے ٥‏ ےر یر rd‏ و 

عليه يٽايها العَزیژ 
O‏ 


they said, upon him they entered 


Aziz! 


they entered Joseph’s presence, they pleaded, “O Chief Minister! 
ية مفعول معه۔ مضاف_مضاف إليه فاعل عطف۔ ماضٍ- فاعل‎ 


7 ع 
و > 


أه ل اَهَل يَأهِلُ_ أُمُو ض رر صر يَضُرْ ضَرًا | جأي جا يبي مَجِيءَ 


وَأَهْلَنَا اض 


and we have come | the adversity | and our family Has touched us 


We and our family have been touched with hardship, and we have brought 


جار مجرور 


but pay (in) full | (of) little value, with goods 


only a few worthless coins, but "please" give us 


مفعول به : ذ جار نجرور 


| Indeed, to us. and be charitable the measure 


our supplies in full and be charitable to us. Indeed, Allah 


مضارع مرفوع (ھو)۔ خبر (إِنَ) مفعول به جمع مذكر سالم 


ج زي- جَرّی۔ يخْزِي- جَرَاءَ | ص دق تَصَدَّقَ- يَتَصَدَّق- تَصَدُهًا (تَنَعُل) 
و 
المَتَصَرِقِينَ © 


the charitable | rewards 


2 


rewards the charitable.” He asked, “Do 


۱> کپ کر 


ماض۔ فاعل - مفعول ب ماضٍ- فاعل۔ صلة الموصول 


ع ل م عَیم۔ َعَم عِلْمَا ف ع ل قعل يَفْعَل- فعا 


E 


with Yusuf you did what you know 


you remember what you did to Joseph 


عطف۔ معطوف عل (یوسف)۔ مضاف۔ مضاف إليه | ظرف زماز مبتداً خبر۔ مضاف إليه 


و 
1 ^ هم 
جلهلون 


ignorant? | you were and his brother 


and his brother in your ignorance?” 


ماضٍ- فاعل استفھام۔ توکیدونصب۔ اسم (إِنَّ) 


ق ول قَالِ يَفُول قول 


َال کت 


He said Yusuf? surely you Are you indeed, They said, 


They replied "in shock", “Are you really Joseph?” He said, 


أخو خا يأو اغ 


ع صل 
ای 


has been gracious Indeed, (is) my brother and this 


“I am Joseph, and here is my brother "Benjamin"! 


جار مجرور | توکیدونصب۔ اسم (إِنَّ) | اسم شرط أ مضارع مجزوم (ھو)۔ فعل الشرط 


وق ي۔ اتی يقي اتا (افْیعَلُ) 


7 
سے لدا 
هو هه 


0. 


fears Allah who Indeed, he to us. 


Allah has truly been gracious to us. Surely whoever is mindful "of Allah" 
عطف۔ مضارع مجزوم (ھو) | واقعة في جواب الشرط۔ توكيدونصب | لفظ ا جلالة۔ اسم (إِنٌ)‎ 


ص ب ر صَبْرَِ يَصيِرٌ صَبرًا 


وَيُصير 


(does) not then indeed and (is) patient 


and patient, then certainly Allah never 


مضارع مرفوع(ھو)۔ خبر(إِنٌ)۔ جملة جواب الشرط 
ض ي ع- أَضَاع- يُضِيعٌ إِضَاعَة (إفْعَالٌ) 


أج ر- أَجَرَ يَأَجْرْ أَجْرَا 


let go waste 


ماضٍ فاعل 
ق ول۔ َال يمول 


قَالُوأ 


They said, 


جار مجرور 


over us 


نافية للجنس 


شرب 


لف مخففةمن الفقيلة 


أَجْرَ 


(the) reward 


discounts the reward of the good-doers.” 


جر وقسم | واقعة في جواب قسم۔ تحقيق ماضٍ- مفعول به 


چ 
سیر 
لقَدً 


certainly 


2ھ 


یویر۔ 


3 


ت 


جح 
1 
اک2 


has preferred you 


By Allah, 
They admitted, “By Allah! Allah has truly preferred you 


ماض ناقص۔ اسمھا لام فارقة۔ خبر(ڪن) 


سی سم نے و 


ینار (لفْعَالُ) 


(of) the 0000-0. 


لفظ الجلالة فاعل 


ك ون كن يَُِونْ۔ 
و 


2 
یں 
کا 


we have been 


وَإِنْ 


خط أ خَطا طا خَطَاءً 


لَحَطِعِينَ © 
ولغن 
UTS‏ 


sinners. 


and indeed, 


over us, and we have surely been sinful.” Joseph said, 


اسم(لا) جار مجرور(خبرلا) 


یږو 


يُتَربُ- تَثریبًا (تَفْعِيلٌ) 


7 


ا حو 
م ا 


| blame 


“There is no blame on you today. May Allah forgive you! 


جار جرور 


ہے صا 
لڪ 


you, 


عطف۔ مبتداً 


upon you 


خبر۔ مضاف 


(Allah) will forgive 


مضاف إليه 


دحم رج برخم رة 
E‏ 
وهو ارحم 


(is) the Most Merciful and He 


رح م رجحم یَرَحَمْ رَمَ 
ص۔ 
الین 


(of) those who show mercy. 


He is the Most Merciful of the merciful! 


جار جرور۔ مضاف۔ مضاف إليه 


إشارة 


عطف. أمر۔ فاعل۔ مفعول به 


ذه ب ذهب يذهب ذَهَابًا 


ق م ص 


ل ق ي- الى يلقي إلقَاءَ (إفْعَالٌ) 


4 و 
فا لقوه 


and cast it 


7 
هه 


ل هه سا 


م 
الخ 


with this shirt of mine 


Go with this shirt of mine and cast it over 


۱ و 1 ع / 
-مجرور مضاف ضاف إليِ مضارع مجزوم (هو) 
دع ه وَجْه يجُه وَجَامَةً : أت ي۔ أَئَ۔ يأني إ: 
ع 
يات 


| he will regain (of) my father 


my father’s face, and he will regain his sight. 
جار جرور مضاف۔ مضاف إليه توكيد للأهل‎ 
أه ل أَهَلَ يَأْهِلُ أَهُوا ج مع مع مع جم‎ 
5 کہ و وم‎ 
EN 2 2 
باهلكم اجمعِينَ‎ 


And when all together. your family And bring to me 


Then come back to me with your whole family.” When 


ماض۔ تانیث۔ فاعل۔ مضاف إليه ت فاعل۔ مضاف۔ مضاف إليه 


فاص ل قصل يَفْصِل- تضْلا | عي ر- عار هير َي 


امیر 


their father the caravan, departed 


the caravan departed "from Egypt", their father said 


توکیدونصب۔ اسم(إِنَّ) | مزحلقة۔ مضارع مرفوع ,أنا)- خبر(إنَ) مفعول به مضاف مضاف إليه 


وج د وَجَدَ يد وجْدَانًا روں۔ راع۔ یریخ۔ ریا 


ے٤‏ 7 ۔ 
(of) Yusuf. | (the) smell [1I] find‏ 


"to those around him", "I certainly sense the smell of Joseph. 


مضارع منصوب۔ فاعل۔ وقاية- مفعول به ماض۔ فاعل 


ق ول قال يمول قول 


They said, you think me weakened in mind. 


if “you may think | am senile" They replied, 


توکیدونصب۔ اسمها مزحلقة۔ جار جرور(خبر إِنٌ)۔ مضاف۔ مضاف إليه 


ض ل ل۔ صَل۔ يض لال 


1 ہے ۰ سم 1 


your error surely (are) in | indeed, you By Allah 


“By Allah! You are definitely still in your 


Then when | 


ماضٍ- 


ج ي أ جَاء يجي مَجي؟ 


م 
ان 
[that]‏ 


arrived 


فاعل۔ مضاف إليه 
ب ش ر شر شر بَشَرًا 


صرح 

ال 7 
لَه 
٭ہ۔ م 


the bearer of glad tidings, 


old delusion.” But when the bearer of the good news arrived, 


ماضٍ(هو) مفعول به 
ل ق ي۔ اق يلقي إِلْقَاء (إفْعَالُ) 


2 و 
القَلة 


he cast it 


| over 


his face, 


عطف۔ ماض(هو) 


رد د۔ ارت يَرْتَد- إْتِدَادًا (افْتِعَالُ) 


then returned 


he cast the shirt over Jacob’s face, so he regained 


his sight. 


استفھام۔ نفي وجزم وقلب 


ق ول۔ قال يَفُولَ ولا 


مضارع مجزوم (أنا) | جار مجرور 


77 


his sight. Jacob then said "to his children", “Did | not tell you that 


توکیدونصب۔ اسمها | مضارع مرفوع (أنا) خبر (إ 


ع ل م عَلِم” يعم عِلَمَا 


عل 


| know 


یں 
0 


ئ 


۳۳ 


6 


from 


موصول۔ مفعول به 


ما 


۱٢۲٢۷۱۷ know from Allah what you do not 


مضارع مرفوع۔ فاعل- صلة الموصول 
ع لم عَم يَعْلَمْ عِلْما 
تَعَلمُونَ 


you know? 


ماضٍ- فاعل 
ق ول قَالَ يَقُولُ” قول 
بن تو 
قالوا 


They said, 


نداء۔ منادی۔ مضاف۔ مضاف إليه 
أب و 
عر ا 
اننا 


O our father! 


know?” They begged, “O our father! Pray for the 


غ ف ر۔ اسْتَغْفَرَ يَسْتَغْفِرُ اسْتِفَْاَا (اسْتفْعَالُ) 


ص 
> 
اسكغفة 
سر 


Ask forgiveness 


جار مجرور 


71 
71 
0 


for us 


مفعول به مضاف۔ 

ذن ب دَنَبَ يَذْنْبُ دبا 
4 سے 
ذنوبًّتا 


(of) our sins. 


مضاف إليه | توکیدونصب۔ اسمها 


ٍَ 


Indeed, we 


forgiveness of our sins. We have certainly 


کہ 0یئ 


ماضٍں ناقص۔ اسم (کان) خبر (كنا) 


ك ون۔ كن بَٔون۔ كَوْنَا خط أ خَطاً ظا خَطَاءً 
و 


2 
کنا کر ا۱ء م حم 
خَلطينٌ 0 


have been 


sinners. 


been sinful.” He said, 
مضارع مرفوع (أنا) جار رور‎ 


مفعول به مضاف۔ مضاف إليه 
غ ف ر اِسْتَقْقَرَ يسْتَغِْرٌ إسْتغْقَارا (إسْتفْعَالُ) 


عو 2 


٣‏ رند را 


.و ]اله 2 
او لحم ري 


for you | will ask forgiveness 


He | Indeed, He (from) my Lord. 
“| will pray to my Lord for your forgiveness. He "alone" is indeed 


خبرثانِ عطف۔ ظرف زمان 
رح م۔ رَجم۔ يَرْحَمْ- رخ 
۷+“ ھ جم 7 
الرْحِيمْ فلم 


the Most Merciful. 


ماضٍ فاعل۔ مضاف إليه | جار- 


(is) the 01-۴١۱۴9۱۷۱۱9۰ 


they entered Then when 


upon | 

the All-Forgiving, Most Merciful.” When they entered 
-جرور ماف (هو) جار جرور | مفعول به مضاف_مضاف إليه عطف ماضٍ (هو)‎ 
آوّی۔ يُؤْوِي- إِبَاءَ (إفْعَالُ) ابو‎ 


ق ول۔ قال يَفُولُ قول 


رقال 


and said, 


ماو إِلَيْهِ اويه 


he took 


his parents to himself 


Joseph’s presence, he received his parents "graciously" and said 


حرف شرط ماض- فعل الشرط 


ش ي أ اء ياء مَشِيئةٌ 


شا 


wills, 


Egypt 


“Enter Egypt, Allah willing, in 


مفعول به مضاف۔ مضاف إليه 


أم ن- أُمِنَ يمن أَمْنَا 


شد 


ع رش۔ عَرشٌ۔ یعرش۔ عَرْشَا 
25 


ت۲ ۶ 8 ے1 09 
ءَامِنِينَ 69 عل العزش 


the throne upon 
security.” Then he raised his parents to the throne, 


safe. 


And he raised 


his parents 


ا لل N‏ 0ئ 


عطف۔ ماضٍ- فاعل | جار مجرور عطف۔ ماضٍ(هو) نداء۔ منادی۔ مضاف۔ مضاف إليه 
خ رر۔ حر يخر حرا : ق ول- قَالَ يَفُول قو ابو 

هرد كو عل لي کی س تن 

> ل لهو وَقال يتا بت 


O my father! And he said, prostrate. to him | and they fell down 


and they all fell down in prostration to Joseph, who then said, “O my dear father! 


إشارة مبتداً خبر۔ مضاف مضاف إليه مضاف_مضاف إليه | جار جرور (حال)۔ ظرف 


أول اور يول تويلا (تفْعِيلُ) | دأي رَأَى یَری۔ رَو ق ب ل۔ قَبل۔ يفْب قبلا 


ا اويل رى من 


before. of of my dream is the interpretation 


This is the interpretation of my old dream. 


ناض ب مفعول به فاعل۔ مضاف۔ مضاف إليه 


جع ل جَعَلَ- جل جَعْلًا ربب ری یرب را 
5 ری 


my Lord has made it 


My Lord has made it come true. He was truly 
جار جرور | ظرف | ماضٍ(هو)۔ وقاية- مفعول به مضا‎ 


رجہ زع رح إِخْرًا 


ىه إِذْ ا 


0 
ت 


He took me out when to me He was good 


2 


kind to me when He freed me from 
-نجرور عطف۔ ماضٍ(هو) جار جرور جار مجرور‎ 
سجن سَجَنَ يجن سَجْنَا | ج يأ جَاءَ ييه مَجي؟ ب د و بدا يبدو بَدَاوَة‎ 
سجر 1 و جاء ین اندو‎ 0 


the bedouin life from and brought the prison 


prison, and brought you all from the desert 
جار جرور مضاف | مصدري ماض فاعل ظرف مکان۔ مضاف إليه‎ 


ب ع د فوع دير نوع يرع 3 ش ط ن۔ شَطنَ۔ يَشْطَنُ” متا ب ي ن۔ بان يَبِين- ینا 


between me the Shaitaan had caused discord j that 


after Satan had ignited rivalry between me 


عطف۔ ظرف مکان ضاف ضاف اسم (إِنٌ)۔ مضاف_مضاف إليه 


عي 
يمواش 


ب ي ن- بان یہی بنا | أخ و أَحَا اځ أ نصب ربب رب يرب را 


:. 7 
ر اس < س 2 ۳ك 

: رف 
0ئ 5 


is Most Subtle | my Lord Indeed, my brothers. and between 


and my siblings. Indeed my Lord is subtle in fulfilling 


توکیدونصب۔ اسم(إِنَّ) 


ش ي أ فَاء وَمَاء۔ مَشِيعَةٌ 


ہے ی َو 
دشاء انهو 


ع 
27 


is the ۸-4۱۸۳ | He Indeed, He, He wills. 
what He wills. Surely He "alone" is the All-Knowing, 
منادی۔ مضاف_مضاف إليه 3 ضٍ ف قاية مفعول د جار-‎ 


5 


ےت سو“ 
وچ ید رباد پریا۔ ر 


ہے 
من 


of you have given me | indeed, My ا٥٥۹‎ the AlI-Wise. 


۸۱۱۰۷۷۱۹٢۰” “My Lord! You have surely granted me 
-مجرور(نعت) عطف۔ فاعل۔ وقایة۔ مفعول به جار مجرور (نعت)۔ مضاف‎ 


)سپ ۰۰۰99" | أدل اول یل تويلا (تفْعِيلٌ) 


۶ 
2 


ہے ا ه م نگ 
2 5 
و اویل 
2 ےکر 


the interpretation | of | and taught me the sovereignty 
authority and taught me the interpretation 
منادی۔ مضاف مضاف إليه عطف۔ معطوف عل (السموات)‎ 


2 


ف ط ر۔ قطن يَفْظ قَظرًا | س م و سما سمو سما أرض 


قَاطرَ ___ ألسَمَوتِ وَلْأرْضٍِ 


and the earth, | of the heavens Creator of the events. 


of dreams. "O" Originator of the heavens and the earth! You 


خبر۔ مضاف۔ مضاف إليه جار جرور(حال) عطف۔ معطوف عل(الدنیا) 


ولي رل بي ولب رع ھت 
- 5 > 
وَلْع ف الڈکیا 
in‏ 


are my Protector, 


and the Hereafter. the world 
are my Guardian in this world and the Hereafter. 


۷> کپ کر 


دعاء تت وقاية- مفعول به 


دفي توق يتوف وفيا (تَقَعُلُ) 


Cause me to die 


حال 
سل م 


2 ہے 


2 


| as a Muslim 


عطف۔ دعاء (أنت)- وقایة۔ مفعول به 
لح ق۔ الق يجن إلحاقا (إفعَالُ) 
1ج 
سے 


and join me 


جار مجرور 


ص ل ح۔ صَلْعَ. يَصلَح- صَلَاًا 


with the righteous 


Allow me to die as one who submits and join me with the righteous.” 


2 
: 
من 


is from 


جار جرور(خبر)۔ مضاف 


the news 


مضاف إليه 
غ ي ب عَابَ يَغِيبُ غَيْبًا 

>7 

العَيّب 


of the unseen 


وح ي۔ اوی يُوجي- إا 


مضارع مرفوع(نحن)۔ مفعول به 


ء (إفْعَالُ) 


و 
نوجيه 


which We reveal 


That is from the stories of the unseen which We reveal 


عطف۔ نافية 


And not | 


و 


ماضٍ ناقص۔ اسم(کان) 
ك ون۔ کان يون كَوْنا 


| you were 


ب 
لدد يهم 
7< 
> 


with them 


ظرف مکان(خبرکان)۔ مضاف إليه 


to you "O Prophet". You were not present when 


ماضٍں۔ فاعل۔ مضاف إليه 
ج مع- اَم یع إِجْمَاءًا (إفْعَالُّ) 
ار 
اعا 


they put together 


مفعول به مضاف۔ مضاف إليه 


their plan 


حال مبتداً 


وت 


وهم 


while they 


مضارع مرفوع۔ فاعل۔ خبر 
مك ر مگر۔ يکُر مَكُرَا 


نون جج 


were plotting. 


they "all" made up their minds, and when they plotted "against Joseph". 


مضاف إليه 
ن وس۔ ناس 

ص 7 

اللا 


of the mankind, 


اعتراضیة۔ شرط 


7 


even though 


And most people will not believe—no matter 


will be believers. 


عطف نافية 


And not 


مضارع مرفوع (أنت)- مفعول به 


س أل سال۔ ستل سُوَالا 


7 


و 
مہہ ہ- )وج 
نسَلهم 


you ask them 


ماضٍ فاعل 


ح ر ص۔ حَرَص۔ رص حَرْضًا 


you desire, 


جار نجرور جر زائد 


for it 


how keen you are— even though you are not asking them for a 


ذك ر فَگرْيَگر كنا 


إل 


to the worlds. a reminder | but | isit 


And how many 
reward for this "Quran". ]ا‎ is only a reminder to the whole world. How many 


جار جرور(نعت) عطف۔ معطوف عل (السموات) | مضارع مرفوع۔ فاعل 


م رر۔ مَرّ يمر مُرُورًا 


and the earth | the heavens 


they pass 
signs in the heavens and the earth do they pass 


جار جرور خبر عطف۔ نافية 


ع دض أَعْرَضَ يُعْرِضُ- إِعرَاضًا (إفْعَالُ) 


و و > هم 

معرضون 
And not | the ones who turn away.‏ 
by with indifference! And most of them do not‏ 


are from them | while they 
فاعل۔ مضاف_مضاف إليه جار مجرور۔ لفظ الجلالة‎ 
ك ث ر گر ڪر کر أله‎ 


اضرم يلل 


in Allah most of them 


while they 
believe in Allah without associating others 


استفھام۔ ماض۔ فاعل 


أم ن- أَمِنَ يمن أَمْنا 


ے ۴ 
ع ع 


ہے واه 

افامِنوًا ان 
(against) that | Do they then feel secure‏ 
with Him "in worship". Do they feel secure‏ 


| associate partners with Him. 


جار جرور (نعت)۔ مضاف 


ع ذب عَذّبَ۔ يَعْذبُ عَذَبا 


comes to them 


an overwhelming 


punishment 


that an overwhelming torment from 


لفظ الجلالة۔ مضاف إليه 


5 
or | (of) Allah, 


نافية 


7 


ل 


do not 


while they 


خبر۔ مضاف إليه 


2 


هو 
_- 
س 


(is) my way; 


-مجرور(حال) 


ب ص ر بضر بضر بَصَارَةَ 


insight, 


عطف۔ مضاف۔ مفعول مطلق 
LS‏ 2 7 
وسجن 


And Glory be 


- ج رور(خبر ما) 


لْمْْرِكِينَ © 


سے 


the polytheists. 


ش رك أَشْرَكَِ شرك إِمْرَاگ (إفْعَالٌ) 


comes to them 


خبر 


perceive? 


مضارع مرفوع (أنا) 


| invite 


س وع 


3 ۔ے‎ E 
الساعة‎ 


| the Hour 


when they least expect "it"? Say, "O Prophet," 


جار جرور۔ لفظ الجلالة 
أله 


ص رع 
11 


الله 


Allah, 


ِل 
to‏ 


“This is my way. | invite to Allah with 


عطف۔ موصول 


and whoever 


ت ب ع۔ ثبخ يتب 


وس 


۳٣ 


insight—l and those who follow me. 


لفظ الجلالة مضاف إليه 
أله 


أَلنَّه 


to Allah 


عطف۔ حجازية اسم(ما)۔ مبتداً 


وما 


and not 


Glory be to Allah, and | am not one 


استئنافیة۔ نافية 


9 


َم 


And not 


ماضِ۔ فاعل 


رس ل أَرْسَلَ- يُرْسِلُ- إز, 


ارْسَلنَا 


We sent 


of the polytheists." We only sent 


suddenly 


Allah will not overtake them, or that the Hour will not take them by surprise 


إشارة مبتدأ 


ماضٍ(هو) وقاية- صلةالموصول 
مَع- یلم اتَبَاعًا (افْتِعَالٌ) 


follows me 


۷> کپ 0ئ 


- جرور(حال)۔مضاف۔ مضاف إليه : مفعول به مضارع IE‏ 
قاب ل قبل قبل قبلا دج ل۔ رَچل۔ يَرْجَل- رَجَلَا | وح ي۔ أَؤْى- يُوجي. إِيحَاءَ (إفْعَالّ) 


رِجَالا 


We revealed men but before you 


إ 


before you "O Prophet" men inspired by Us 
مضاف إليه‎ 


قري قَرَى يَفْرِي- قِرَى 


صو کے 
لْقُرَئُ 


So have not (of) the townships. | (the) people | from (among) 


from among the people of each society. Have the deniers not 
مضارع جزوم۔ فاعل < ك سببيه- مضارع جزوم۔ فاعل استفھام۔ خبر(کان)مقدم‎ 
س ي ر سار سیر سَيْرا 7 ا نَظْرَ۔ یَنظْرُ۔ نَظْرًا كيف‎ 
٥ ری‎ ٥ 

۔ و ۰ یت کے 8 و 

يَسِيروا 2 الار ص فيَنظر و 
and seen | the earth | in | they traveled‏ 

travelled through the land to see what 

ماض ناقص اسم(کان)۔ مضاف مضاف إليه_ موصول ا|جار۔ مجرور(صلة الموصول)۔ مضاف_مضاف إليه 


ك ون۔ كان يَكُونُ- گنا | ع ق ب۔ عَقَبَ۔ يَعْقِبُ عَقَبَا ق ب ل قَبَل۔ يَقبَل- قبلا 
ف قل 


6 3 2 ص ۔ 52 > 
م 1 ا 5 0 
کان عفبة الذِينَ عرق قبلهم 


before them? (were) | (of) those who (the) end was 


was the end of those "destroyed" before them? 
استثنافیة۔ لام ابتدا۔ مبتداً مضاف ضاف إِلی خر جار جرور۔ موصول‎ 
دور دار يدون دَوْرَا‎ 
آم پر‎ 2 
ودار‎ 


for those who | (is) best | (of) the Hereafter And surely the home 


And surely the "eternal" Home of the Hereafter is far better for those 
ماض۔ فاعل۔ صلة الموصول استفھام۔ عطف۔ نافية مضارع مرفوع۔ فاعل غاية ظرف زمان‎ 
ع ق ل عَقَل يَعْقِلُ” عَثْلا معنى الشرط‎ : 


2 
اقا حي 1 م هم می 8 
۱ تعقلون © حى إذا 


when | Until you use reason? Then will not | fear Allah. 


mindful "of Allah". Will you not then understand? And when 


توکیدونصب۔ اسمها 


that they 


فاعل۔ مضاف۔ مضاف إليه 


عطف۔ نافية 


وا 


And not 


gave up hope 
the messengers despaired and their people thought 


ماضٍ للمجھول۔ نائب فاعل۔ خبر (أنَ) 


ن ص ر- تَصَرَ یَنْصُرٌ نَصُرًا 


Our help 


certainly 


و 


کی 
4 ۔ 
E‏ 
عق 


was saved 


مضارع مرفوع للمجهول 


رد د۔ رد یرد ردا 


7 
3 


(can) be repelled 


نعت۔ 


ج رم آرم يخم إِجرَامًا (ِفعَال) 


لْمْجَْرِمِينَ © 


(who are) criminals. 


جمع مذكر سالم 


رس ل۔ رسل۔ يَرْسَلُ- رسلا 


واقعة فى جواب قسم۔ تحقيق 


فاعل۔ جملة مضاف إليه 


انل 


the Messengers 


ك ذ ب گب يَحْذِبُ. كیا 


دبوا 


were denied 


the messengers had been denied help, Our help came to them 


عطف۔ ماضِ للمجهول 


من 


and 


"at last". We then saved whoever We willed, 


نائب فاعل۔ مضاف۔ مضاف إليه 


ب أ س۔ بَيْسَ يَبْنّس بسا 
2 


۰ 


Our punishment 


and Our punishment is never averted from 


ا 
لقَدً 


عطف۔ ماضٍ- فاعل 


ظ ن ن۔ ظن۔ یظن۔ ظنا 


2 


and thought 


then came to them 


موصول۔ نائب فاعل 


مضارع مرفوع(نحن)۔ صلة الموصول 


ش ي أ فَاء ياء مَشِيقَة 


خضي 


7 ٠ 
ع‎ 


We willed 


whom 


ك ون كان يَكُونُ” كَوْنَا 


Verily, 


2 


عن 


the people from 


ماضٍ ناقص جار- 


کان 


(there) is 


their stories 


- جرور(خبرکان)۔ مضاف۔ مضاف إليه 


a lesson 


the wicked people. In their stories there is truly 


جار مجرور(نعت)۔ مضاف 


for men 


a lesson for people of reason. This message 


مضاف إليه 
ص 5 2< قل 


(of) understanding. 


ماض ناقص(ھو) خبر(كان) مضارع مرفوع للمجهول (هو) ‏ نعت 


ك ون كن يَكُونُ” کون حدث ف ري إفْتَرَى- يَفْئرِي- إفترَاءً (افْتعَالٌ) 


02 +8 ےم 
حَدِيثًا ری 


invented, a narration 


cannot be a fabrication, rather "it is 


موصول ظرف مكان (صلة الموصول) 


ہے ات ااا و ےت 


ص د ق- صَدَّقَ- یمدق تَصْدِيِنًا (تَفْعِيلٌ) ب ي ن۔ بَانَ- يَبِين- بَيْنا 


تَصَدِيقٌ أالزى 


before it (of that) which a confirmation 


a confirmation of previous revelation, 


عطف۔ معطوف عل (تصديق)- مضاف | مضاف إليه مضاف عطف۔ معطوف عل (تصديق) 
ف ص ل فَصَل يقل تَفْصیلا (تَنْعِيلٌ) | ك ل ل- كن يڪل كلا 2 هدي هَدَى يَهُدِي۔ هُدّى 


2 س 


کل 


عم 


things, (of) all and a detailed explanation 


a detailed explanation of all things, a guide, 
عطف۔ معطوف عل (تصديق)‎ 
دحم زرحم يرم رة‎ 


ور 
ف “اتير e‏ 


ور حه 


who believe. for a people and mercy 


and a mercy for people of faith. 


لفظ الجلالة . مضاف إليه 
ال 


ص و 
الله 
the Most Merciful the Most Gracious (of) Allah In (the) name‏ 


In the name of Allah, the Most Gracious, the Most Merciful 


ك ت ب گتبَ۔ یتب كِتَابًا 
صوص ر قل 
آلکتب 

(of) the Book. | (are) the Verses These Alif Laam Mim Ra. 


Alif-Lãm-M'm-Ra. These are the verses of the Book. 


ماضِ للمجهول(هو) ‏ صلة الموصول | جار جرور جار جرور۔ مضاف۔ مضاف إليه 


سوھ 
وت 


تال نَل - إِْرَا (إِفْعَالُ) ETE‏ رب پرب۔ ر 


your Lord from to you has been revealed And that which 


What has been revealed to you "O Prophet" from your Lord 


عطف۔ استدراك ن)۔ مضاة مضاف إليه 


ن وس۔ ناس ینوس نَوْسًا 


5 ص‎ 
of the mankind is the truth, 


is the truth, but most people do not 
مضارع مرفوع- فاعل۔ 0 لفظ الجلالة مبتداً خبر۔ موصول ماضِ (ھو)۔ صلة الموصول‎ 
رفع رَفع۔ يَْفَع- رفغا‎ 
ص رر‎ 
الى رفع‎ 


raised (is) the One Who believe. 


believe. It is Allah Who has raised 
مفعول به جمع مذكر سالم | جار جرور(حال)۔ مضاف ضاف إل مضارع مرفوع۔ فاعل۔ مفعول به‎ 
س م و سما يَسْمُو سُمْوَا | غي ر عار بغي غَبْرَا يَعْوِدُ ع رأ ي۔ رأى- ر روت‎ 


ص ے 
07ہ کروت 


that you see, pillars without the heavens 


the heavens without pillars—as you can see— 
عطف ماضٍ (هو) جار جرور‎ 
س وي- اِسْتوی۔ يَسْتَوِي- سْتِوَاءَ (اسْتَفْعَالُ) ع رش۔ عَرَشَ يَعْرشُ عرسا‎ 
3 >27 1 1 2 2 
َسْتَوَیٰ عل العش‎ 


the Throne on He established 


then established Himself on the Throne. 


ہے 
3 
ءالا 


7 


عطف۔ ماض (ھو) 


سخ ر َر سجر تَسْبر (تَفعبلُ) 


ہے 


"722 


and subjected 


مضارع مرفوع (ھو)۔ خبر 


ج ري- جَرَى- يجري حِرْيَانًا 


2 


بجری 


اسم 


running 


مضارع مرفوع(هو) 


دلاو 


دب ر۔ دیر۔ یدبر 


سو 


پمیر 


He arranges 


التري۔ اسم (لعل) 


7 
4 
0 


so that you may 


عطف۔ مبتدأ 


رس و رَسَا پرسو۔ رسوا 


۔ 


the sun 


and the moon 


He has subjected the sun and the moon, each 


جار جرور 


أجل أَجِل يَأَجَل أَجَلَا 


سے 

ع سس 
لجل 
وخر 


for a term 


orbiting for an appointed term. 


مفعول به 


ا 


the matter; 


7 2 
شوو 2ه 


أم ر-أَمَر۔ يمر مرا | ف ص ل قصل يُقَصَّلُ-ِ تَفْصیلا (تَفْعِيلُ) 


مضارع مرفوع(هو) 


He details 


نعت 


س م و سی يسمي تَسْمِيَةٌ (تَفْعِيلٌ) 


appointed, 


9 


He conducts the whole affair. He makes the signs clear. 


جار جرور۔ مضاف 


لقي لاق۔ يلاق لِقَاءَ رمُنَعَنَةً) 


رہ 
بلقا 

ع 
> سم يه 
ب 


in the meeting 


مضاف إليه مضاف۔ مضاف إليه 


رب ب۔ رب يرب را 


سے لں 2 و 
ربكم 


(with) your Lord 


believe with certainty. 


so that you may be certain of the meeting with your Lord. 


خبر۔ موصول 


لد 
(is) the One Who‏ 
And He is the One Who spread out the earth and placed‏ 


مفعول به 


سوا 


رواسی 


ماض(هو)- صلةالموصول 


spread 


عطف۔ معطوف عل (رواسي) 


2 


وین 


the earth, 


عطف۔ جار 


firm mountains 


firm mountains and rivers upon it, and created 


and rivers 


and from 


عطف۔ معطوف علی(مد) 


جع ل جَعَل جل جَعْلا 


وَجَعَلُ 


and placed 


جرور۔ مضاف 
2ئ 


وس 


مضاف إليه 


اومان ية کو و 
مام و ہی ود بر 


ثم ر ثمَر يثمر ثمورًا 


ص 
يني و 
لمات 


of the fruits 


جع ۔ جَعَل 


made 


مضارع مرفوع (هو) 


ق8 گے ي لا ا FE‏ 
ع ش ي- اعثی۔یعَثِي-إِعْشَاء (إفعال) 


لیت 
کے 
بعجیٹی 


He covers 


| surely (are) Signs 


ماض(ھو) 


ورو 


سس 
ای یں 2 م 
. سر مھ 


مفعول به أول 
ليل 


2 

ص ہے 
ال 
4 


the night 


for a people 


جار جرور 


init [| He 
fruits of every kind in pairs. 


توکیدونصب 


4 ضاير‎ 
الَتَهَارَ‎ 
(with) the day 
He covers the day with night. 


Indeed, 


rs” 
۰ 8 
روجیں‎ 
2 


pairs 


زوج- راج يَرُوج- زَوْجًا 


مضارع مرفوع۔ فاعل۔ نعت 


who ponder. 


ف 


in 


ا(5 


Surely in this are signs for those who reflect. 


-مجرور (خبرمقدم) مبتدأ مؤخر 
ا رض 

ص < 

الارْضٍ 


the earth 


مہ أ وو 
٣‏ 


are tracks 


ق ط ع- قَطعَ يَقْطمْ. 


نعت 
ج ود تاور يَتَجَاوَر۔ جاورا (تَقَا 


و 


ںےہ ہے 
5 


سے ور 


neighboring, 


و9 


عل 


( 


and gardens 


And on the earth there are "different" neighbouring tracts, gardens 


جار جرور(نعت) 


ع نب 


grapevines 


عطف۔ معطوف عل (قطع) 


زرع- رَرَعَ- يَرْرَعْ زَرْعَا 


and crops 


عطف۔ معطوف عل (قطع) 


ذخ ل َل 


ک وو 
ا ۰ 
وخيل 


and date-palms 


of grapevines, "various" crops, palm trees— 


نعت 


صن و 


صِئوان 


| trees (growing) from a single root 


عطف۔ معطوف عل (صنوان)۔ مضاف 


م ٣‏ دو 
وکيل 


and not (growing) 


trees from a single root 


some stemming from the same root, others standing alone. 


۷> کپ 0ئ 


مضارع مرفوع للمجهول (ھو)۔ نعت 
س ق ي سَقَى يَسْقِي بِقَايَةَ | موه مَام يمو مَوْهَا 


جار جرور : عطف۔ TE‏ مرفوع (نحن) 
ف ضل. تل يقل فيلا ييل 


يم ب 7 
ونفضل 


but We cause to exceed 


with water, watered 
They are all irrigated with the same water, 


مفعول به مضاف_مضاف إليه جار جرور جار جرور (حال) توكيد ونصب | جار- 


بع ض بع ض اقل ئل 20933 


7۸ 
٠ 


عل بَعض فى 


Indeed, the fruit. in 


others over some of them 

yet We make some taste better than others. Surely in 

-جرور(خبرإن) إشارة توکید۔ اسم (إِنَّ) جار جرور (نعت) مضارع مرفوع۔ فاعل۔ نعت 
أيي ق وم فام يَقُوم- قِيَاما َ 


2 اع یی ت 
ذالِكَ ای 


| surely (are) Signs that 
this are signs for those who understand. 


استثنافیة۔ حرف شرط مضارع جزوم (أنت)- فعل الشرط واقعة فى جواب الشرط- خبرمقدم 


who use reason. | for a people 


۔ ۱ 5 کے ۔ وو 

وول ٦م‏ 

then astonishing you (are) astonished, And if 
"Now," if anything should amaze you "O Prophet", 

مبتدأ مؤخر۔ مضاف۔مضاف إليه جملةجواب الشرط | استفھام۔ ظرف زمان | ماضِ ناقص۔ اسم (کان)۔ خبر (کنا)۔مضاف إليه 

معنى الشرط- | ك ون۔ گا َون گن | 

و 


عد كي 


we are 


ق ول۔ قالّ۔ يَقُولُ ولا 


When (is) their saying 
then it is their question: “When we are reduced to dust, 


استفھام۔ توکیدونصب۔ اسمھا مزحلقة۔ جار جرور (خبر إِنٌ) 


کے 
یں 

ا 

| a creation | (be) indeed, in will we 

will we really be raised as a new creation?” It is they 


ماضٍ فاعل۔ صلة الموصول | جار مجرور۔ مضاف۔ مضاف إليه | عطف۔ إشارة مبتدأ أول 
ك ف ر۔ َئَرَ يَڪفُرُ ڪُفرَا رب ب۔ رب يرب رَد 
ص 2 
ے > و ا و رم 2 8 
کفمروا يربهم رار تج 


and those in their Lord disbelieved 


who have disbelieved in their Lord. It is they who 


جار جرور(خبر) عطف۔ مبتداً خبر۔ مضاف 


و مدع 


ص ح ب صَحِبَ يَصحَبٌ صحبة 


7 و‎ 
5 رع 5 2 7 ع‎ 
شلك‎ 
(are the) companions | those | their necks, | (will be) in | the iron chains 


will have shackles around their necks. And it is they who will be the residents 


7 


مضاف إليه مبتداً جار۔ جرور خبر 
فور نات ر لزنا خل د حل غد ودا 
ص صل و 
2 3 > > |9 ”م حم 
التار هم فِيها خَللِدُون 
(will) abide forever. in it | they (of) the Fire,‏ 


of the Fire. They will be there forever. 
استثنافیة۔ مضارع مرفوع۔ فاعل۔ مفعول به جار جرور‎ 
ع ج ل اسْتَعْجَلَ” يَسْتَعْجِل” إسْتِعْجَالَا (اسْيَفْعَالُ) | س وأ سء يشوك سوا‎ 


و ص 
رس «< سد کے ل بن مامه 15 
2 3 2 قبل 
7 1 پاپبہبہر 7 
ُُ 8 د 


the good before | the evil | And they ask you to hasten 


They ask you "O Prophet" to hasten the torment rather than grace, 
حال تحقيق ماض- تانيث جار مجرور۔ مضاف۔ مضاف إليه‎ 
خ ل و خَلا۔ يَخلُو خَلَاهٌ ق ب ل۔ قبل۔ قبل قبلا‎ 


وَقَدَ حَلٿ من 


[the] similar punishments. | before them from | has occurred | and verily 


though there have "already" been "many" torments before them. 


حال توکیدونصب| اسم (إِنَّ)- مضاف_مضاف إليه 


رب ب۔ رب يرب ربا 


وَإِنَ 


for [| for mankind | (of) Forgiveness | (is) full your Lord And indeed, 


Surely your Lord is full of forgiveness for people, despite 


-جرور(حال)۔ مضاف إليه | عطف توکیدونصب مزحلقة۔ خبر(إنّ)- مضاف 


ظ ل م طلم يلِم ظُلْمًا ب اب 7 رد 97 ش د د سد شد شَدَا 
> ص 


> شي 2 2 کے 
َ‫ وَإِنْ لشديد 


ت 


(is) severe your Lord and indeed their wrongdoing, 


their wrongdoing, and your Lord is truly severe 
مضاف إليه استثنافیة۔ مضارع مرفوع | موصول فاعل | ماضٍ- فاعل۔ صلة الموصول‎ 


ع قب عَاقَبَ يُعَاقِبُ- عِنَابَا (مُفَاعَلَةٌ) | ق ول قَالَ يمول تَوْل ك ف ر طبر يَحْفْرْ خُثْرَا 


لاب © ريفو الذِيق ‏ كنَرْرا 


disbelieved, those who And say in the penalty. 


in punishment. The disbelievers say, 


ماض للمجهول جار مجرور | نائب ف جار جرور۔ مضاف۔ مضاف إليه 


تی 8 
وت 


ن ذل- أَنْرَلَ- يُنزِل- إنرالا (إِفْعَال) رب ب رب يرب ربا 


72 1 > )< 2 یں 7ے 
5 . 9 
انزل عَليْه د من ريه 


22 


his Lord? from to him has been sent down 


“If only a sign could be sent down to him from his Lord.” 


خبر عطف۔ جار۔ جرور(خبرمقدم)۔ مضاف 


ن ذ د أَنْدَر۔ یتر إِندَار (إِفعَالُ) ك ل ل گل۔ يڪل کا 
صل 


وَل 


and for every (are) a warner, Only 


You "O Prophet" are only a warner. And every people 

هدي هَدَى يهْدِي هُدّى ع ل م عَلم يَعْلَم عِلمًا 
۔ ء1 و 2 

ها © 1 ما 


carries knows (is) a guide. 


had a guide. Allah knows what 
فاعل۔ جملةصلة الملوصول۔ مضاف ضاف عطف۔ موصول مضارع مرفوع‎ 


كلل كن يڪل كَل 22 5 1 غ ي ض۔ غَاض۔ یَغیض۔ غَيْضًا 
و 


کل 


fall short and what every 


every female bears and what increases and decreases 


کہ کر 


فاعل۔ جملةصلة الموصول 


رح م۔ رَحَم۔ يَرْحُم” رما 


عطف۔ مبتداً مضاف 


مضارع مرفوع(هى) صلة الموصول 


زي د وداد يداد لت (افْتِعَالٌ) 


َلْأَرْحَامُ 


the womb, 


and what 


they exceed. 


TR 


in the wombs. And with Him every 


ظرف(نعت)۔ مضاف إليه 


عند 


00 
عندوو 


with Him 


جار مجرور(خبر) 


زمر تدان ينين كديا 


بِمِقَدَارٍ © 


(is) in due proportion. 


كلل کل يڪل كَل 
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And every 


خبر۔ مضاف 


ع لم عَیم يَعْلَع عِلْمَا 


عَللِم 


Knower 


thing is determined with precision. "He is the" Knower 


عطف۔ معطوف عل (الغيب) خبرثالث 


ع ول- تَعَالَ يَتَعَالَ تَعَال 
لمْعَالِ 


the Most High. 


ص ت 
س 

3 ص٦‏ کے 

0 

لس 


and the witnessed, 


the Most Great, (of) the unseen 


of the seen and the unseen—the ۸۱۱۳۹۰۳٥٣۱, Most Exalted. 
جار جرور(حال) ماضٍِ(هو) صلة الموصول‎ 


س رر اسر یز إِسْرَارًا (إفْعَالُ) 


خبرمقدم موصول۔ مبتدا مؤخر 


س وي۔ سوق يسوی سَوَاءً 
2 7 


(one) who 


ينڪم 


[of you] 


ا 


conceals (ltis) same (to Him) 


It is the same "to Him" whether any of you 
عطف۔ موصول | ماضٍ(هو)- صلة الموصول | جار مجرور‎ 


مفعول به عطف۔ موصول 


ق ول۔ قَالَ- يَقُولُ- قَوا 


لوق 


the speech 


رمن 


or (one) who 


جهر 


publicizes 


ورہن 


and (one) who 


speaks secretly or openly, whether one 


سیب دري لدو هري 
مت وم 
وَسَارِبٌ 


or goes freely 


خ ف ي۔ اسْتَخْتَى- وَستَخْني۔ سْتَخْفَاءً (إسْتفْعَالُ) 


و« سس 
7 


مسسحف) 


2 


(is) hidden 
hides in the darkness of night or goes about in broad daylight. 


by night 


4 27ا اتکی‎ ١ 


جار جرور۔ مضاف 


ب ي ن- بَانَ۔ یَبین۔ بَيْنَا 


2 
5 
بين 
ت 


(before) from (are) successive (Angels) 


For each one there are successive angels before 


عطف۔ جار جرور۔ مضاف۔ مضاف إليه ست ف سی ظا به نعت 


who guard him behind him | and from, 


and behind, protecting them 
مضاف إليه لفظ الجلالة | توكيد ونصب | لفظ ا جلالة۔ اسم(إِنٌَ)‎ 
أله‎ 
ُ ص ر قد‎ 
الله ِن‎ 
Indeed, of Allah. (the) Command 


by Allah’s command. Indeed, Allah would never 


مضارع مرفوع(هو) موصول جار جرور(صلةالموصول) 


غ ي ر- عير يكير تَغِيرَا (تَفْعِيلٌ) 


ما 


of a people, (the condition) change 


change a people’s state "of favour" until 
مضارع منصوب۔ فاعل أموصول مفعول به جار جرور(صلةالموصول)۔ مضاف۔ مضاف إليه‎ 


غ ي د عير يعر تَغييرا (تَفْعِيلٌ) 8+ 7 


َو ما أيهم 


(is) in themselves. what they change 


they change their own state "of faith". And if it is 
ماض۔ فاعل۔ لفظ الجلالة مضاف إليه‎ 


رود را5 بريد را (إفعالٌ) أله 


0 


misfortune, for a people Allah 


Allah’s Will to torment a people, 


واقعة جواب(إذا)۔ نافية للجنس اسم(لا) جار جرور(خبرلا) 


دد د رد یرد ردا 


پا 2 ےت 
فل" مرد فو 


for them and not of it, turning away then there is no 


it can never be averted, nor can 


جار جرور(حال)۔ مضاف۔ مضاف إليه | جرزائد 


دون ول ي۔ ول يبي وَل 


دونو من وال © 


(is) the One Who He protector. any besides Him 


they find a protector other than Him. He is the One Who 


مضارع مرفوع (هو) ‏ مفعول به صلة الموصول مفعول به ثانٍ 


رأي- أَرَى- يُرِق- إَِاءة (إفْعَالُ) ب رق بَرَقَ- يرق برقا 


رو 2 
لبَرق 


the lightning, shows you 


shows you lightning, inspiring "you with" 
عطف۔ معطوف على (خوفا) عطف۔ مضارع مرفوع (هو) مفعول به‎ 


بے سە سو ے ةع 


ط م ع۔ طْمَحَ۔ يَظْمَع- طمَعًا | ن شأ أَذْقَا شئ إِنْمَاءَ (إفْعَالُ) | سح ب سَحَبَيَسْحَبُسَحْبًا 
سے سے ا سے یڑ ےھ ۰ 2 اس 2 
وَطْمَعَا ويسىئ الشاب 


the heavy. clouds, and brings up and a hope 


hope and fear, and produces heavy clouds. 


عطف۔ مضارع مرفوع فاعل جار جرور(حال)۔ مضاف إليه | عطف۔ معطوف عل(الرعد) 


مسقو ج 


رع د رعد يعد رَعَدًا حم د عد يمد مدا ملك مَلَكَ يَمْلِكُ مَلَكَا 


ص ىه دو عي ص2 Er‏ لو 
الرعد جمدو وَالمَلتبكة 


and the Angels with His praise - the thunder And glorifies 


The thunder glorifies His praises, as do the angels 
جار مجرور (حال)۔ مضاف۔ مضاف إليه عطف۔ مضارع مرفوع (هو)‎ 


خي ف خَاف۔ ياف خِیقَةً | رس ل أَرْمَل۔ يرل إِرْسَالَا(إفْعَالُ) 


روي 2 
وَيَرْسِل 


the thunderbolts And He sends fear of Him. 


in awe of Him. He sends thunderbolts, 


عطف۔ مضارع مرفوع (هو) 


ص وب أَصَابَ يُصِيبُ- إِصَابَةٌ (إفْعَالُ) 


َو و 


مھ ہہ مھ ھم 


and strikes 


with it 


whom 


002 


دشاء 


+ 


He wills, 


striking with them whoever He Wills. Yet they 


خير 


ع3 لد جال اول ج55 (نقاغةة) 


dispute 


about 


حال مبتداً 


وهو 


And He 


dispute about Allah. And He is tremendous in might. 


مضاف إليه 
مح ل- ماحل بعَاحل۔ بل مه 
المحال © 


in Strength. 


لر 


To Him 


جار جرور (خبرمقدم) 


مبتدأ مؤخر۔ مضاف 


دع و دَعَا يَدْعُو دُعَاءً 


(is) supplication 


Calling upon Him "alone" is the truth. 


And those whom 


مضارع مرفوع۔ فاعل۔ صلة الموصول 
فاع وہ دعا يدعو دُعَاءٌ 


مه 3 
يدعون 


they invoke 


عر 


Him 


مضارع مرفوع (هو) ‏ صلة الموصول 
ش ي أ شَاء يَمَاء مَشِيمَةٌ 


جار جرور(حال)۔ مضاف۔ مضاف إليه 
دنو 

و 

دود 4ے 


besides 


(is) Mighty 


مضاف إليه 


أ 
ق 


(of) the truth. 


But those "idols" the pagans invoke besides Him "can" never 


مضارع مرفوع۔ فاعل۔ خبر 


ج وب اِسَتَجَابَ۔ يَسْتَجِيبُ 


they respond 


إِسْتِجَابَةٌ (اسْتِفْعَالُ) 


7 


جار مجرور 


5 


to them 


respond to them in any way. "It is" just 


جار جرور۔ مضاف 


ب س ط۔ سط َس بَا 


like one who stretches 


his hands 


جار جرور 


E 


ص< سم 


water 


إلى 


towards 


with a thing 


لا 


except 


تعليل وجر۔ مضارع منصوب(هو) 
و 


2 2 
4 


لس هو ۰ 


to reach 


like someone who stretches out their hands to water, "asking it" to reach 


مفعول به مضاف۔ مضاف 


ف وه فاه يَقُوه فَوْمًا 


7 
فاه 


his mouth, 


مبتدأً۔ مضاف 
دع و دھا۔ يدعو دُعَاء 
و او 
دعاء 


(is) the supplication 


استئنافیة۔ جار جرور 
أله 


3 


ولله 


And to Allah 


إليه | حال حجازية 


2 


و 


but not 


it 
t it can never do so. 

مضاف إليه جمع مذكر سالم 
فی ود سر يَِفر۔ ڪُفرًا 


(of) the disbelievers 


زائدة۔ خبر(ما)۔ مضاف۔ مضاف إليه 


مهمو و 


6 


3 


بلغ بَلَغٌ 


9 
ج 
ہ٭ سے 


reaches it. 


their mouths, bu 


استثناء 


إلا 


but 


ف 


in 


The calls of the disbelievers are only in vain. 


مضارع مرفوع 


س عق معد ولخ ا 


prostrates | 


ف 


(is) in whoever 


And not 


جار جرور(خبر) 


جار مجرور (صلة الموصول) 


س م و سَمَا- يَسمُو سَمُوا 


1 ًَ رات 


the heavens 


To Allah "alone" bow down "in submission" all those in the heavens 


عطف_معطوف عل (السموات) 


أرض 
وَالارْضِ 


and the earth, 


حال 
ط وع طاع يَطاع طَوْعًا 


صو 


willingly | 


عطف_معطوف على (طوعًا) 
ك ره گر يَكُرَه كَرْهًا 


or unwillingly, 


وك 


ظ لل كلل يل 


د 


2۱ 


and (so do) their shadows 


and the earth—willingly or unwillingly—as do their shadows, 


جار نجرور 


غد و عدا يَغْدُو عُدُوًا 


الو 


in the mornings 


عطف۔ معطوف عل (الغدو) 
أص ل۔ أَصِلَ يَأْصَل أَصَل 


يَأَصَلُ 
َلصَالِ 


and in the afternoons. 


is the Lord 


morning and evening. Ask "them, O Prophet", “Who is the Lord 


مضاف إليه 


سه و وه 


س م و سُما۔ يَسمو 


سروت 


(of) the heavens 


س 


عطف_معطوف عل (السموات) 
أرض 
وَالارْضٍ 


and the earth? 


of the heavens and the earth?” Say, “Allah!” 


لفظ الجلالة مبتداً 
أله 


7 کو 
الله 


Allah. 


استفھام۔ عطف۔ ماضٍ- فاعل جار جرور(حال)۔ مضاف۔ مضاف إليه 


أخ ذ- نخد يَتَخِدُْ. إحَادًا(افتعَالُ) 


و 
دويهء 


besides Him from Have you then taken 


Ask "them", “Why "then" have you taken besides 


ة) مضارع مرفوع- فاعل۔ نعت | جار جرور(حال)۔ مضاف_مضاف إليه 


ولي ول يي ولا | ملك مَلَكَ ينيك مَذْك 


لد موجہ 
اوْلِيَاءَ لا 
وجاء 


to benefit for themselves they have power jnot) protectors, 


Him lords who cannot even benefit or protect themselves?” 


معطوف عل (نفعًا) أمر(أنت : مضارع مرفوع 


ض ر ر- صر يد حًا ا س وي إِسْتَوَى ‏ يَستَوي۔ اسْتِوَاءً (فْتِعَالُ) 


equal Say, (to) harm. 
Say, “Can the blind and the sighted be equal? 


بض و کن ت راز 


وَأَلبَصِيرٌ آم هَل 
Or‏ 


is [ 


س وي إِسْتَوَى- يَسْتَوِي- اسْتَوَاءَ (افتِعَالٌ) 


7 
هه < دم 
هو 


and the seeing? the blind 


Or can darkness and light be equal?” 
فاعل عطف۔ معطوف على (الظلمات) استفهام‎ 
ن ور تار يور ورا جع ل۔ جَعَل عل جَهْلًا‎ 20١ ظ ل م لیم يَظْلَمْ نّا‎ 
5 2 ص و و و صو‎ 
8 الظلمت والقور‎ 
O 


r and the light? the darknesses 


they attribute 


Or have they associated with 


لفظ الجلالة۔ جار جرور مفعول به ماضٍ فاعل جار جرور(نعت)۔ مضاف۔ مضاف إليه 


E 


أله ش رك شَرِك- فرك رگا | خ ل ق۔ حلق۔ َخْلُق- حَْمًا خ ل ق۔ عَلَق۔ يخْلُقُ- حلم 


ور 
و 2م 7ھ 
یھ ۲ لقا 


لر ع 


like His creation who created partners to Allah 


Allah partners who "supposedly" produced a creation 


عطف۔ مَاضٍ 


ا ہہ ند ا عض 


ش به تشاب يساب تَشَابِهًا (تَقَاعْلٌ) 


۔ 
و r‏ يي عت 


فى ننه 


| so that seemed alike 


ل ق- علق بلق حَلقا 


the creation 


| to them? 


like His, leaving them confused between the two creations? Say, 


لفظ الجلالة مبتداً خبر۔ مضاف 


غی۔ علق بلاق عق 


(is) the Creator 


مضاف إليه مضاف 


كلل کر ڪل كلا 


و س 


کل 


سے 


of all 


“Allah is the Creator of all things, and He 


the Irresistible (is) the One 


ماض(ھو) 


ن زل- ازل ينز 


ول 


He sends down 


ت 
کن 


from 


is the One, the Supreme.” He sends down rain from the sky, 


عطف۔ ماضٍ(هو) 
س ي ل۔ سَال۔ يسِيلٌ- سَيْلَانًا 


and flows 


the valleys 


جار مجرور(نعت)- مضاف۔ مضاف إليه 


according to their measure, 


causing the valleys to flow, each according to its capacity. 


عطف۔ ماض 
حم ل اِخْتَمَل بل اِخْيمَالا (افتِعَالُ) 


ص 
2 دےے 4ہ 
فا هه ۱ 


and carries 


the torrent 


زب د۔ رب يَرْبد- رَبْدَا 


نعت 


رب و ریا۔ یربو۔ رِبَاءً 


The currents then carry along rising foam, 


عطف۔ جار جرور(خبرمقدم)۔ موصول 


وَمِمّا 


And from what 


مضارع مرفوع۔ فاعل۔ صلة الموصول 


35 


وق د أَوْقَك- وقد إِيقَادًا (إفْعَالُ) 


7 
6 


و مھ 
یویدوں 


they heat 


جار مجرور 


on it 


similar to the slag produced from metal that people melt in 


-جرور(حال) 


20 


نور تار یتور نَوْرَا| ب غ ي- ابتئی۔ يبتغي- ابْتََاءً (إِفَیعَال) 
7 سََ > 2000 
الثّار ابتغاء 


ornaments in order to make the fire 


the fire for ornaments or tools. 


7 


مبتدامؤخر نعت۔ مضاف۔ مضاف إليه 
تج 


> 
یں و 
2 


و 


Thus like it. 


This is how Allah compares 
عطف۔ معطوف عل (الحق) عطف۔ تفصیل وشرط مبتدا‎ 
ب ط ل بطل يَبْظلُ- بَظلا‎ 
رقةن وضع کہ و‎ 
لمعل ما ريد‎ 


the foam Then as for and the falsehood. | the truth 


truth to falsehood. The "worthless" residue is then 


واقعة في جواب (أما)- مضارع مرفوع (ھو)۔ خبر حال عطف۔ تفصيل وشرط | موصول۔ مبتداً 
ذه ب ذَهَبَ يَذْهَبُ- ذَهبًا ج ف أ جَفَا يَخِمَوْ جَمْنَا 


وبا ر ۔‫ 
جفاء راما 


and as for (as) scum, | it passes away 


وھ 
ہس ھ 


0 


cast away, but what 
مضارع مرفوع (ھو)۔ صلة الموصول مفعول به واقعة في جواب (أما)_ مضارع مرفوع(ھو)۔ خبر‎ 
ن وس۔ ناس يَنُوس- نَوْسًا مث مَكْتَ يَنْكْتُ مشا‎ 
ا‎ 73 


remains the mankind, 


benefits people remains on 


ذشبيه وجر۔ إشارة مضارع مرفوع 


ض رب۔ صرب يَصْرِبُ صَريًا 


ص7 سے 2 و 
کزاللی 0 
ِ يصرب 


the examples. Allah | sets forth Thus the earth. 


the earth. This is how Allah sets forth parables. 


ماض- فاعل۔ صلة الموصول 
ج وب۔ إسْتَجَابَ ي کس مَسْتَجیبُ۔ إسْتِجَابَةٌ (إسْتِفْعَالٌ) 


ارا 


to their Lord responded For those who 


Those who respond to "the call of" their Lord 
نفي وجزم وقلب مضارع مجزوم  فاعل  صلة الموصول‎ 
ج وب۔ اِستجَاب۔ مستجیبٔ دس ۔ اسْتِجَابَةٌ (اسْتِفْعَالٌ)‎ 


0 
respond (did) not | And for those who (is) the bliss. 
will have the finest reward. As for those who do not respond 


جار مجرور | امتناع لامتناع۔ حرفِ شرط | توكيدونصب | جار مجرور(خبرأنَ) | موصول۔ اسم(إِنٌ) 


71 


له 1 لهم ما 


(is) in whatever [| _theyhad [| that 


to Him, even if they were to possess everything in the 


-مجرور(صلة الموصول) عطف۔ معطوف عل (ما)۔ مضاف۔ مضاف إليه | ظرف مکان۔ مضاف إليه 


أرض 1 مع يمع جره مث ل مَثَلَ- يمل ملا 


موی 5 جو 
الارض وَمِثلڈء 


and like of it the earth 


world twice over, they would certainly offer it to 


واقعة في جواب(لو)۔ ماض- فاعل 


ف دي 2 يَفْتَدِي إفتََاءً (افْتِعَالُ) 


GC‏ فْتَدَوَأ 


Those with it. surely they would offer ransom 
ransom themselves. They will face 


مبتدأثان۔ مضاف مضاف إليه 


س وأ سَاء یسو سوا اح س ب۔ حَاسَبَ يُحَاسِبُ نُحَاسَبَةَ (مُقَاعَلَةُ) 
ور و 1 1 8 27 
سو لساب نهم جھنم 


(is) Hell, and their abode reckoning, (is) a terrible 


strict judgment, and Hell will be their home. 


حال ما جامدالذم مضارع(هو) 


اس 


EE‏ لد ما یت 


EEE 


| Then is (he) who |i) the resting place. and wretched 


What an evil place to rest! Can the one who knows 


توکیدونصب۔ اسم(أنَ) | ماضٍ للمجهول(هو) صلة الموصول | جار جرور(حال) | جار جرور۔ مضاف۔ مضاف إليه 


ن زل- أَنْرَلَ- يرل نرا إفعَالٌ) 


to you | has been revealed 


your Lord from 
that your Lord’s revelation to you "O Prophet" 


تشبيه وجار۔ جرور(خبر) مبتدا خبر جملةصلة الموصول | كافة مكفوفة 


ع م ي۔ عَمِىَ- يَعَتَى- عَمْيًا 


و 


مو اَي إِنَّمَا 


[he] like (one) who (is) the truth 


Only (is) blind? 
is the truth be like the one who is blind? 


مضارع مرفوع فاعل۔ مضاف مضاف إليه 


موصول 
ذك ر دک يد گر تَدَكُرَا (كمَكُلٌ) أ ول۔ آل يَمُول- اول ل ب ب۔ لَب یَلَع لگا 


سے و ا 01 < 1< 7 

7 ۱ 0 أ 8 

سا ولو 0 2 2 ہن 
men‏ 


pay heed 


Those who (of) understanding. 
None will be mindful "of this except people of reason. "They are" 


مضارع مرفوع۔ فاعل. صلة الموصول | جار مجرور. مضاف | لفظ الجلالة مضاف إليه | عطف نافية 


وفاي- اَوْق۔ بون إِيقَاءفْعَالُ) _ | عه د هد يعمد عَهْنا أله 


و 5 1 -۔ کے 2 ر 
يوفون بِعَهّدِ الله وَلا 


(of) Allah | the Covenant fulfill 


and not 
those who honour Allah’s covenant, 


مضارع مرفوع۔ فاعل۔ صلة الموصول 
وص ل۔ وَصَل۔ يَصِل۔ وَضْلًا 


And those who the contract, they break 


never breaking the pledge; and those who maintain 


be joined, 


(has been) commanded 


(by) Allah 


whatever "ties" Allah has ordered to 


عطف۔ مضارع مرفوع۔ فاعل 


and fear 


و سا 
دم 


[for it] 


be maintained, stand in awe of their Lord, 


عطف۔ مضارع مرفوع۔ فاعل 


خ وف حاف اف حَوْنًا 


4 2 r E 
ويخافون‎ 
and are afraid 


ماضٍ فاعل۔ صلة الموصول 


ص ب ر۔ صبر۔ ضير صر 


صَبَرُواأ 


(are) patient, 


س وأ سَاءَ۔ يَسُوُ سوا 


(of) the evil 


and fear strict judgment. And "they are" those who 


اق و 


سو ڈ 


مفعول لأجله مضاف 


ب غ ي- اِبتی۔ يَبتَغِي- انتعَاءَ (افْتِعالٌ) 


ص ہہ 
ابتغاء 
ع 

2 


seeking 


مضاف إليه 


ود ددع 


ح س ب۔ حَاسَبَ يُحَايِبٌ حُحَاسَبَةَ (مُفَاعَلَةٌ) 


الشاب © 


the account, 


مضاف إليه مضاف 


وج ه وجه يوجَة- 4 وَجَامَةً 


(the) Face 


endure patiently, seeking their Lord’s pleasure, 


and establish 


ماضٍ- فاعل۔ مفعول به صلة الموصول 


رزق۔ رَرَقَ- يَرَرْقَ- رِزقا 


We have provided them 


مفعول به 


the prayer 


عطف۔ وت ت 


and spend 


establish prayer, donate from what 


حال 


س ر ر۔ سر سر سُرُورًا 


secretly 


عطف۔ حال ثانِ 


وَعَلايِيَة 


س و 


and publicly 


مفعول به مضاف۔ مضاف إليه 


عو سڈ 
امہ ربك يرب ریا 


ہے 
را نج 


ربهم 


their Lord 


And those who 


مضاف إليه مضاف إليه 
زرا ا رب يرب ر 


سے لں 


(of) their Lord 


جار مجرور۔ موصول 


مِمًا 


2 


from what 


درأ درا يدرو دَرْءًا 


ر < ر3 ۹ 


ويدرءول 


and they repel 


We have provided for them—secretly and openly—and respond 


مفعول به 


س وأ سَاء يسوم سوا 


ص 
لَه سے 
ع 


هو 
اخ 


for them the evil - with the good 


to evil with good. It is they who will have 
مضارع مرفوع۔فاعل۔مفعول به خبر‎ ٠ مبتدأمؤخر۔ مضاف مضاف إليه مبتداً مضاف | مضاف إليه‎ 


٤ 


عقب عَقَبَ يَعْقِبُ عَفَبًا ا دور دَانَِ يدور دَوْنَا| جنن دخ ل دحل يذل دخو 


ع سے 0 00 
الدارِ © عَدَنِ يَدَخْلونَهَا 


they will enter them of Eden, ۱ Gardens (of) the Home. | (is) the final attainment 


the ultimate abode: the Gardens of Eternity, which they will enter along 


عطف۔ موصول مان (ھو)۔ صلة الموصول جار جرور(حال)۔ مضاف إليه عطف۔ معطوف عل (آبائهم) 


ص ل ح۔ صلع۔ يلح صَلاحًا أبو زوج- رَاجَ- يروج رَوْجًا 


ست من عَابَايهم وازواجهم 


and their spouses, their fathers among (were) righteous | and whoever 


with the righteous among their parents, spouses, 
عطف۔ معطوف عل (آبائهم) حال مبتداً خبر جار جرور جار-‎ 
ذرر َر يَدْرٌ فر | ملك مَلَكَ۔ يلك مَلَگ | دخ ل دَخَلَ- يحل دُخُولًا‎ 


لے جح سے 2 و م 212 
و لمَلتيکة د ل 


وه 
اس 


upon them | will enter And the Angels | and their offsprings. 


and descendants. And the angels will enter upon them from 
مضاف إليه جار جرور(خبر)‎ 


وت 


باب © 


for what (be) upon you (Saying), Peace gate, 


every gate, "saying," “Peace be upon you for 


عطف۔ ما جامد المدح فاعل۔ مضاف مضاف إليه 


دح 


نع م َعَم ع قاب عَقَبَ يَعْقِبُ- عَقْبَا | دور دار يدور دَوْرَا 


اَلدارِ © 


(of) the Home. (is) the final attainment And excellent you patiently endured. 


your perseverance. How excellent is the ultimate abode!” 


مضارع مرفوع۔ فاعل۔ صلة الموصول مفعول به مضاف لفظ الجلالة- مضاف إليه 


عه د عه يعد عَھَنَا أله 


2 E 
عهد الله‎ 
(of) Allah the Covenant | And those who 
And those who violate Allah’s covenant 


جار جرور(حال)۔ مضاف | مضاف إلیه۔ مضاف۔ مضاف إليه مضارع مرفوع- فاعل 


7 وٹ ق- ولق يق 4 ق ط ع۔ قَظع۔ بطم قلا 


2 ع س عع ا 


بعد ويقطعون 


and sever contracting it, after 


after it has been affirmed, break whatever "ties" 


ماضٍ- لفظ الجلالة فاعل۔ صلةالموصول جار جرور | مصدري ونصب مضارع منصوب للمجهول(هو) 


وص ل۔ أَوْصَلَ- يول إِيصَالًا (إفْعَالُّ) 


be joined has commanded 


Allah has ordered to be maintained, and 


عطف۔ مضارع مرفوع۔ فاعل جار جرور جار جرور(خبر) 


ف سد أفْسّتہ يُفْسِدُ ِفْسَادًا (إفْعَال) أ رض 


روچ و ب 5 355 1 5 كوو 
ويمسدولن ىق رص لهم 
in‏ 


and spread corruption 


for them the earth. 


spread corruption in the land—it is they who will be 
مبتداً ثانِ مؤخر عطف۔ جار جرور(خبرمقدم) مبتدأمؤخر_ مضاف مضاف إليه‎ 


لع ن- لَعَنَ۔ یَلْعَنْ لَعْنًا س وأ سَاء يسوم سوبا | دور دار يدور ورا 
ص س و 


ت 
همه ۔ 2ھ ورور 
للعتة و سوء 


(is) an evil and for them (is) the curse, 


condemned and will have the worst abode. 


لفظ الجلالة_مبتداً مضارع مرفوع (هو) مفعول به جار جرور۔ موصول 
ب س ط۔ بَسط يَبْسُْظ بَسطا | رنق رَرَقَ- يرق ررق 

> وو و ں ۵2 چ 
ببسط الرَرْقَ لمن 


for whom | the provision extends 
Allah gives abundant or limited provisions to whoever 


۷> کپ 0ئ 


مہہ عطف۔ مضارع مرفوع (هو) | استثنافیة۔ ماضٍ- فاعل 
شيأ اء اء مَشِيَةَ | ق در قر يفير قذرا | ف رح- قرع یح فرحا 
2 ر و 


شا ويقدر وَفَرخُواً 


in the life And they rejoice and restricts. He wills 


He wills. And the disbelievers become prideful of "the pleasures of" this worldly life. 


نعت حال۔ نافية نعت 


دن - يدق دَق يحى حَيَاةَ | دن و دن يدق دَق 
7ءء ۔ ۰- 0 
الا وما دنا 


in (comparison to) of the world (is) the life and nothing | (of) the world 


But the life of this world, compared to 
-مجرور(حال) استثناء خر استثئنافیة۔ مضارع مرفوع موصول۔ فاعل‎ 


آغد EEE‏ | نج 


الجر إل ویٹول الذي 


6 


those who And say an enjoyment. except | the Hereafter, 


the Hereafter, is nothing but a fleeting enjoyment. The 
ماض- فاعل۔ صلة الموصول تحضيض ما جار جرور‎ 
ك ف ر۔ ڪَقَرَ يمر كُفْرًا ن ذل أَنوَلَ۔ يرل رال‎ 


حئَرْوا َو نز 


a Sign upon him | been sent down Why has not disbelieved, 


disbelievers say, “If only a sign could be sent down to him 


جار۔ مجرور۔ مضاف۔ مضاف إليه أمر (أنت) توكيدونصب لفظ الجلالة۔ اسم (إِنٌ) 


عو 2 
و 


رب ب۔ رب۔ يرب ریا 


إن 
Indeed,‏ 


مضارع مرفوع (هو) ‏ صلة الموصول 


ش ي ا ۔ شاع شا مَشِيتَة 


دك أو 
دشاء 


He wills | whom lets go astray 


leaves to stray whoever He wills, and 


عطف۔ مضارع مرفوع (هو) 


هدي هَدَى يَهْدِي هِدَايَةٌ 


عن یی 


ویهدی 


Those who turns back, whoever to Himself and guides 


guides to Himself whoever turns to Him— those who 


ماض۔ فاعل۔ صلة الموصول فاعل۔ مضاف۔ مضاف إليه 


أم ن- آمَنَ- يُؤْمِن- إِيمَانَا (إفعال) | ط مء ن اطم يَظمَئْن ينانا (افهلال) | قل ب قَلبَ۔ بْب قلا 


رار د و وو 


وتصمير قلوبهم 


their hearts | and find satisfaction believed 


believe and whose hearts find comfort 
جار مجرور۔ مضاف مضاف إليه لفظ الجلالة تنبيه جار جرور۔ مضاف‎ 
أله‎ 
ص وله‎ 


ز اللہ 1 


in the remembrance No doubt, (of) Allah. in the remembrance 
in the remembrance of Allah. Surely in the remembrance 
مضاف إليه_ لفظ الجلالة مضارع مرفوع فاعل موصول۔ مبتدأ‎ 


أله ط م ء ن۔ الْمَقَیٌ۔ يَظمَئن ظِمْتَانً (فْعِلّانُ) | ق لب قَلَب يَقْلِبُ- قب 
ص دو و 


الله لْقُنُوبُ © الْذِينَ 


Those who the hearts. find satisfaction (of) Allah 


of Allah do hearts find comfort. Those who 


ماضٍ- فاعل۔ صلة الموصول | عطف۔ معطوف عل (آمنوا) 


أ م ن- آمَنَ يُؤْمِن- إِيمَانَا (إفْعَالُ) عم ل عَيل۔ يَعْمَلُ عَمَلَّا ص ل ح- صَلح۔ يَصْلَح صَلَاحًا ط وب طَابَ يَطِيبُ طِيبًا 


وَعَيلُْ ألضَّلِحَتٍِ ظوق 


righteous deeds, and did believed‏ ۶۱05 6 د٥‏ اما 


believe and do good, for them will be bliss 
جار جرور(خبر) عطف۔ معطوف عل (طوقّ)- مضاف مضاف إليه تشبيه وجر۔ إشارة‎ 
ح س ن۔ حَسّنَ يخسن حَسَنًا أوب-آب يَكُوبُ أَويًا‎ 
5 كو > 27 کے ہے 2 ھ7‎ 
لهم ماب © كَذَلِكَ‎ 
Thus | place of return. | and a beautiful | (is) for them 


and an honourable destination.” And so 


7 خل و خَلا۔ يكلو خَلَاءٌ 


2 


٠ 


م 
مھ 7 
0 


للك و 


have passed away | verily a nation | to We have sent you 


We have sent you "O Prophet" to a community, like "We did with" earlier communities, 


- جرور(حال)۔ مضاف۔ مضاف إليه و تعليل وجر۔ مضارع منصوب (أنت) | جار جرور 


ق ب ل۔ قَبَلَ َل قبلا 


7 عم 
>| 


٭ سے 


to them so that you might recite nations, before 


so that you may recite to them what 

ماضٍ- فاعل۔ صلة الموصول جار جرور حال۔ مبتدا مضارع مرفوع۔ فاعل۔ خبر 

دحي 7 يُوجي- یا ء (إفعَالٌ) ك ف ر حَئَر يمر خُفْرًا 
ان و 

2 وب > ےے 2 2 


disbelieve while they to you We revealed 


We have revealed to you. Yet they deny 
جار جرور أمر(أذ مبتدأ | خبر مضاف۔ مضاف إليه | نافية للجنس | اسم(لا)‎ 


رحم رَجم۔ يَرْحَم رَحْمَةٌ ۳ رب بد رب يدب ريا اله 


520 


لعن 5 لآ پک 


سط 


god | there is no is my Lord, He Say, | in the Most Gracious. 


the Most Compassionate. Say, “He is my Lord! There is no god 
من جار۔ جرور ماضٍ فاعل عطف۔ جار جرور(خبرمقدم)‎ 
ھ7٦٣‎ 


> 


علیہ ولت 


هه سا 


and to Him | put my trust Upon Him Him 


"worthy of worship" except Him. In Him | put my trust, and to Him 


مبتدأمؤخر استئنافية شرط | توکیدونصب ل ماضٍ للمجهول 


توب تاب َوب وة قرا۔ فر قرْآنَا | س ي ر- سير سیر تَسْيِيرا (تَفْعِيلٌ) 


ت 


could be moved any Quran that was | And if (is) my return. 


I turn "in repentance".” If there were a recitation that could 


نائب فاعل 
ص 2 و 
الجبّال 1 


could be cloven asunder or the mountains, 


cause mountains to move, or the 
عطف ماض للمجهول‎ 
ك ل م كلم يُكَلَّم تَخُلِيمًا (تَفْعِيلٌ)‎ 


23 . 


could be made to speak | or the earth, 


إضراب | جار مجرور(خبرمقدم) 
أله 


Then do not 3 (is) the command 
But all matters are by Allah’s Will. 


ماضٍ- فاعل۔ صلة الموصول مخففة من الثقيلة حرف شرط 


أم ن۔ آمَنَ يُؤْمِن- إِيمَانا (فْعَالُ) 


believe those who 


Have the believers not yet realized that had 
لفظ الجلالة فاعل أ واقعة في جواب(لو)۔ ماضٍ(هو)‎ 
هدي هَدَى يَهْدِي هداد ن و س۔ ناس ينوس نَوْسًا‎ 
۔ء٣ ہے ے‎ 
لهَدَى الاس‎ 


all of the mankind? | surely, He would have guided had willed 


Allah willed, He could have guided all of humanity? 
مضارع ناقص | موصول۔ اسم(یزال) | ماضٍ فاعل۔ صلة الموصول‎ 
زي ل۔ َال يول روا ك ف ر تر يَكْفْرٌ كُثْرَا‎ 


ال ای ڪكَرو 


disbelieve those who will cease And not | 


And disasters will continue to 


فاعل۔ خبر(يزال) 
قرع قرع يقرع قَرْعَا 


جار مجرور۔ مصدري 


2-000 
قارعة 


م 
ط 


for what 


a disaster they did to strike them 


afflict the disbelievers or strike 


مضارع مرفوع(هى) جار مجرور۔ مضاف إليه 


دور دَار۔ يدون دور 


دارهم 


their homes 


ح ل ں- حل يل حا 


کوٹ 


یں 
. 
من 


from close it settles 


close to their homes for their misdeeds, until 
فاعل۔ مضاف لفظ الجلالة_ مضاف إليه‎ 


أله 


لفظ الجلالة اسم(إِنٌ) 
أل 


توكيد ونصب 


وعد وعد يعد وَعْدا 


ہے ھ و 


Allah 


هم ہے 
الله إِنْ 


Indeed, of Allah. 


Allah’s promise comes to pass. Surely Allah 


the Promise 


مضارع مرفوع (ھو)۔ خبر(إِنٌ) مفعول به استئنافية واقعة فى جواب قسم. تحقيق 


(will) not 


خ ل ف أخْلق مخف إِخْلانًا (إفْعَالٌ) 


fail 


وع د وَعَد يعد وَعْدًا 
مض چ ي 
المیعاد 0 


(in) the Promise. 


وَلَقَدٍ 


And certainly 


never fails in His promise. Other messengers 


مان للمجهول 

ه زأ استھرا۔ هئ 
1 > 7 > م 

were mocked 


عطف۔ ماضٍ- فاعل 


مل و ام يني مل رِفْعَال) 


but | granted respite 


اسْتِهرَاءَ (اِسْيْنعَال) 


ridiculed before you, 


جار جرور۔ موصول 


جار مجرور(نائب فاعل) 
رس ل- رَسِلَ- يَرْسَل- رساد 


Messengers 


ق ب ل۔ 


یں 
1 
من 


from 


had already been 
ماض۔ فاعل۔ صلة الموصول‎ 


جار مجرور(نعت)۔ مضاف۔ مضاف 


ليه 


ےکا معد 2 


1 


before you, 


to those who 


ت 


روا 


disbelieved; 


but | delayed the disbelievers "for a while" then 


72 0ئ 


ماض۔ فاعل۔ مفعول به | عطف۔ استفھام۔ خبر (كان) ماضٍ ناقص اسم(کان)۔ مضاف۔ مضاف إليه 


خش اح اخ أَخْدًا كشي ف 


ك ون كن َون كُوْنَا | ع ق ب۔ عَاقَبَ يُعَاقِيُ عِقَابًا (مُفَعَلَةً) 


عِقَاب © 


My penalty. 


| seized them, 


and how 


seized them. And how "horrible" was My punishment! 
استفھام۔ عطف۔ موصول۔ مبتداً | مبتدأثانٍ | خبر۔ جملةصلةالموصول جار يجرور مضاف مضاف إليه‎ 


م و ہے 


ق وم قَام- يَقُوم قِيَامًا 


كلل کر يڪل كلا نفس 


ہر و وہک 


(is) a Maintainer [He] کا‎ then He Who 


سے 
2 


every 
کا‎ "there any equal to" the Vigilant One Who knows what every soul 
جار جرور (حال)- موصول ماضٍ(هى)- صلة الموصول استثنافية. ماضٍ فاعل | جار جرور‎ 


کے أله 


کت ا 
م 
2 


to Allah Yet they ascribe it has earned? for what 


commits? Yet the pagans have associated others with Allah 


مفعول به المنقطعة(بل) 
ش رك سرك يسرك رکا 


ا 


partners. 


Name them. 
"in worship". Say, "O Prophet," “Name them! Or 


جار مجرور موصول | نافية | مضارع مرفوع(هو) ‏ صلة الموصول 


ع لم غلم يلم لا 


پا لا يَعْلمُ 


not of what 


(do) you inform Him 


He knows 
do you "mean to" inform Him of something He does not know 


-مجرور(حال) جار جرور جار جرور (نعت) 
أرض ظ ھ ر- طهر يَظْهَرْ ظْهُورا 


٤2ھ‎ 


الارضٍ 


the earth 


the words? of the apparent 


on the earth? Or are these "gods" just empty words?” In fact, 


ماضٍ للمجهول جار عو مرسرك | عازن تار عله لسرن | SE PID‏ عات له 


زي ن۔ رَيّنّ- يرين تزييتا (تَفْعِيلٌ) ك ف ر۔ ڪَقَرَ يَحْفْرْ كُثْرَا مدر مکر۔ یمر مک 


لين قرو تک 


their plotting disbelieve to those who (is) made fair-seeming 


the disbelievers’ falsehood has been made so appealing 
عطف۔ ماضٍ للمجھول۔ نائب فاعل جار۔ م استثنافیة۔ اسم شرط۔ مبتداً‎ 


سے موك 5 
ص د د صد۔ ید صدا 


صُدوا 1 : ون 


And whoever the Path. and they are hindered 


to them that they have been turned away from the Path. And whoever 
مضارع مجزوم- فعل الشرط | لفظ ا جلالة۔ فاعل | واقعةفى جواب الشرط۔ نافیة | جار جرور(خبرمقدم) | جر زائد‎ 
ض ل ل أَضَلٌ۔ يُضِْلُ۔ إِضْلَال (إفْعَالٌ)‎ 


يُضْلِل قَمَا َو مِن 


- 


any for him then not lets go astray 


Allah leaves to stray will be left with no 
مبتدأمؤخر جملة جواب الشرط | جار جرور(خبرمقدم) بتدامۇخ جار قح‎ 


هدي مَدی۔ يَهْدِي- هِدَايَةٌ 


ماد © م 


(is) a punishment For them guide. 


guide. For them is punishment in this worldly life, 
نعت عطف۔ لام ابتداً- مبتداً۔ مضاف مضاف إليه‎ 


دن و دَق يذ دَق ع ذ ب۔ عَذّبَ۔ يَعْذِبُ عَذْبَا آغر 
3 ویے توب و کک 
السا وَلَعَدْابَ الآخرة 


of the Hereafter and surely the punishment of the world 


but the punishment of the Hereafter is truly far worse. 
عطف نافية | جار مجرور (خبرمقدم) جار جرور(حال)۔ لفظ الجلالة جرزائد‎ 
أله‎ 
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لهم 5 اذَه مِن 


defender. any | Allah against | for them 


And none can shield them from Allah. 


کہ کر 


نائب فاعل۔ جملةصلة الموصول 


وق ي۔ اتی يّقي۔ اِتقَاء (افتعَالُ) 


(to) the righteous, (is) promised أ‎ of Paradise | The example 
The description of the Paradise promised to the righteous 
مضارع مرفوع 1 : ضاف مضاذ إلے ذ مبتداً۔ مضاف۔مضاف إليه‎ 
ج ري جَرَى- يجري جَرْيًا - ن ھ ر ھر ينر هرا | أك ل اگل۔ يكل فلا‎ 


E 
ع و‎ ۶٤د‎ 3 5 


أجلي 


Its food the rivers. underneath it from 


is that under it rivers flow; eternal is its fruit 


عطف۔ مبتدأ_ مضاف_مضاف إليه | إشارة خبر۔ مضاف 


دوم دام یدوم راما ظ ل ل ظل۔ ظل۔ كلل 
و ۓج 


۲ کہ كلك 


of those who (is the) end This and its shade. (is) everlasting, 


as well as its shade. That is the "ultimate" outcome 
ماضٍ- فاعل۔ صلة الموصول عطف۔ مبتدأً۔ مضاف مضاف إليه جمع مذکر سالم خبر‎ 
وق ي۔ اتقّی۔ ت َء (فْتعَالُ) | ع ق ب عَقَبَ۔ يَعْقِبُ عَقَْا | د ف ر طِفَر يَحْئْرٌ ضَفُرا | ن ور- ٿارَ ينور نورا‎ 
ص و> مد سے ص۔‎ 
ہے سب مه سس ۱ 7 3 و سم‎ 
كوأ عُقیى ا لْكَفِرِينَ  ألارص‎ 


(is) the Fire. | (of) the 1158-١٥ | and (the) end | (are) righteous, 


for the righteous. But the outcome for the disbelievers is the Fire! 


استثنافیة۔ موصول۔ مبتداً | ماضٍ- فاعل۔مفعول به-صلة الموصول فعول به ثان مضارع مرفوع۔ فاعل۔ خبر 


فرح فَرِحَ يَفْرَح فر 


لذِينَ 


rejoice the Book, We have given them And those (to) whom 


"The believers among" those who were given the Scripture rejoice 
جار جرور۔ موصول | ماض للمجھول(ھو)۔ صلة الموصول | جار جرور عطف۔ جار جرور(خبرمقدم)‎ 


ن زل۔ أَنْرَلّ- ينل انرا (ِفعَال) ح زب حَرَبَ۔ يخرب حَرْيًا 


2 7 7 صل م 
أنزل ليك الأخْرَ 


the groups but among to you, has been revealed 


at what has been revealed to you "O Prophet", 


مضارع مرفوع(ھو)۔ صلة الموصول 
ن ك ر نڪر يُنكِرُ إنكارًا (إْعَالٌ) 


a part of it. deny those who 


while some "disbelieving" factions deny a portion of it. Say, 
مصدري ونصب مضارع منصوب(أنا)‎ 


ع ب د۔ عبد يغد عِبَادَةَ 


2 
و 
اعد 


۰ 


that 


“I have only been commanded to worship Allah, 


جار مجرور | جار مجرور 


| have been commanded 


| worship 
مضارع منصوب (أنا) مضارع مرفوع (أنا)‎ 
ش رك 7 شرك إِشْرَاة (إفْعَالُ)‎ 


| associate partners 


and not 


عطف۔ جار مجرور 


And thus 


and to Him is my return.” And so We have revealed it 


استثنافیة۔ موطئة للقسم۔ حرف شرط 


We have revealed it (is) my return. and to Him 


حال أول 


| in Arable: 


| (to be) a judgment of authority 


as an authority in Arabic. And if 


ماضٍ- فاعل۔ فعل الشرط 
ت ب ع۔ ابع یتم إنََاًا(إفتعَالُ) 


صہ 
4 

اک 7 
۵ 


you follow 


مفعول به مضاف۔ مضاف إليه 


ھ وي مَویَ۔ يَهْوَى- هَوَّى 


أَهْوَآءَهُم 


their desires 


ظرف زمان 


ب د 


2 


۰ 


after 


you were to follow their desires after "all" 


کہ 0یئ 


ماض(ھو)۔ مفعول به صلة الموصول جار جرور(حال) 
ج ي أ جَاءَ يجيه مَجي؟ ع لم عَم يَعْلَع عِلْمًا 


ص 2 


جَاءَكَ العلم ‏ ما 


سر ہس 


against not the knowledge, came to you 


the knowledge that has come to you, 
مبتدأمؤخر‎ 
ول ي- و يلي وَل‎ 
وَل‎ 


defender. and not protector any 


there would be none to protect or shield you from Allah. 
استئنافية واقعة فى جواب قسم۔ تحقيق ماضٍ فاعل مفعول به‎ 
رس ل أَرْسَلَ- يُرْسِلُ- إرْسَالَا (إفعَالُ) | رس ل رَسِلَ- يرس رَسَلَا‎ 
۔ آ2 2 5 ۔ ا و‎ 
2 و ر‎ 


Messengers We sent And certainly, 


We have certainly sent messengers before you 
-مجرور(نعت)- مضاف۔ مضاف إليه عطف۔ ماضٍ- فاعل جار جرور مفعول به‎ 
ق ب ل۔ قَبَل۔ يَفْبَل- قباد جع ل جَعَلَ- جل جَعْلَا مو و‎ 


7 


2 چ ر حر ص | سل كوه کی 


8 


wives for them | and We made before you 


"O Prophet" and blessed them with wives 


عطف۔ معطوف عل (أزواجًا) | عطف۔ نافية ماضِ ناقص جار جرور(خبرکان) 
د دنا ك ون كان يَكُون” گنا | رس ل- رَس یَزْسَل۔ رسلا 
6 


أ 


ر ا رو 
وور وما لرَسول 


for a Messenger And not | and offspring. 


and offspring. It was not for any messenger 


استثناء | جار جرور(حال)۔ مضاف | لفظ الجلالة مضاف إليه 


5 آذ يدن إذْنّ أله 
ص فا 


0 له 


of Allah. by the leave except | with a sign he comes 


to bring a sign without Allah’s permission. 


ا لل N‏ کر 


جار جرور(خبرمقدم)۔ مضاف مضاف إليه 


دل ل گ۔ يڪِل گلا _ | أح ل أجل أجل جلا 


وب 


لکل 


سا 


Eliminates prescribed. (is) a time For everything 


Every destined matter has a "set" time. 


ش يا قا يَشَاء مَشِيئَةٌ 5 


0 ۶ 


and confirms, He wills, what 


موصول۔ مفعول به | مضارع مرفوع (هو) ‏ صلة الموصول مضارع ا 


Allah eliminates and confirms what He wills, 


ع ند 


أ 


2 
of the Book. is the Mother and with Him 


and with Him is the Master Record. 
مضارع مبني(نحن)۔ فعل الشرط۔ مفعول به اُول۔ توكيد | مفعول به ثانِ۔ مضاف‎ 


رأ ي۔ أرَى- يُرِي- إِرَاءَة(فْعَالٌ) بع ض 


2 م 
وعندهو 


8 
ل‎ ٠ 


a part We show you whether 


Whether We show you "O Prophet" some of what 
مضارع مرفوع( نحن)- مفعول به صلة الموصول| عطف | مضارع مبني( نحن)- مفعول به توكيد واقعة فى جواب الشرط- كافة مكفوفة‎ 


CEES 


وع د وَعَدَ يعد وَعْدًا وف ي- توف يوق توق (تتمُل) 


200 
مر 


so only We cause you to die, or We have promised them 


We threaten them with, or cause you to die "before that", your duty is only 
جار مجرور(خبرمقدم) امبتدأمؤخر۔ جملةجواب الشرط|  عطف_جار‎ 


وئو وه 4 ص 


بلغ بلع يَبْلْْ لوقا | مجرور(خبرمقدم) | ح س ب حَاسَبَ يُحَاسِبٌ محَامَبَة (مُفَاعَلَةُ) 
ْلَه لِْسَابُ © 


(is) the reckoning. and on Us (is) the conveyance, 


to deliver "the message". Judgment is for Us. 


(to) the land, 


مضاف مرفوع(ھو)۔ خبر 
حك م حَكم يََكُمْ حُكْمًا 


گی کر 


judges; 


م ك ر مَگر۔ ینکر مَكُرًا 


سس 
مَكُرَ 


plotted 


(is) the plot 


مضارع مجزوم۔ فاعل 
را ي- رَأى- یرّی۔ رُويَةَ 


وی 


they see 


توکیدونصب۔ اسم(أنّ) 


7۸ 
س 
3 


that We 


Do they not see that We gradually 


مضاف مرفوع(نحن)۔ مفعول به 


reducing it 


جار مجرور۔ مضاف۔ مضاف إليه 


من _ أَرَافِهَا 


its borders? from 


reduce their land from its borders? Allah 


نافية للجنس 


7 


لا 


(there is) no 
decides—none can reverse His decision. 


خبر۔ مضاف 


س رع۔ شرع بن مرا 


۔ و 
ف 


(is) Swift 


اسم(لا) 


غ ودع و 


عقب عقب 5 


يُعَقَبُ تَعْقِيبًا (تَفْعِيلٌ) 


adjuster 


مضاف إليه 


And He is swift in reckoning. Those 


یں 


those who 


جار جرور(صلة الموصول) مضاف_مضاف إليه 


سد ا سوسم 


ق ب ل قَبَل- يَفبَل- قباد 


2ن 


before them were 


has the ultimate plan. He knows what 


"disbelievers" before them "secretly" planned, but Allah 
مضارع مرفوع(هو)‎ 
ع ل م- عَلم۔ بعلم عِلما‎ 


7 
27 


و4 


ط رف طَرَفَ يَظرفُ- طرف 


جار مجرور(خبرلا)- مضاف مضاف إليه 
ك 3 حَكم تم چک 


ح س ب۔ حَاسَبَ بات مُحَاسَبَةٌ 


ليساب © 


(in) the reckoning. 


He knows 


حال لفظ الجلالة مبتداً 
أله 


ك٣‎ 


And Allah 


(of) His Judgment. 


g2 


( 


مُتَاعَكةٌ 


And certainly 


استثنافیة۔ جار مجرور (خبرمقدم) 
ال 


فلله 


سر حم 


but for Allah 


موصول۔ مفعول به 


ما 


۱> کپ 0 


مضارع مرفوع۔ فاعل۔ صلةالملوصول۔ مضاف 


ك س ب۔ كُسَبَ َيب كُسْبًا 


و 


کل 


every 


كلل کر يڪل كَل 


استئنافية۔ استقبال۔ مضارع مرفوع 


ع لم عَم يَعْلَمْ عِلْما 


"ور 
سے سے سے ۷ ا یہ 
وَسَیْعلم 


and will know 


every soul commits. And the disbelievers will soon know 


فاعل 
ك ف ر ڪَفَرَ يَكْفْرْ فا 
EFL‏ 


زر 


the disbelievers 


استثنافیة۔ مضارع مرفوع 


ق ول قَالَ يمول ولا 


2 7 


And ۷ 


جار جرور(خبرمقدم) 


2 
۰ 


۵ 


for whom 


مبتدأ مؤخر۔ مضاف 


کے 


5 


عمی 


(is) the final | 


who will have the ultimate outcome. 


those who 


ماض- فاعل۔ صلة الموصول 


ڪَقَروا 


disbelieve, 


The disbelievers say, “You "Muhammad" are no 


خبر(ليس) 
رس ل أَرْسَلَ-ِ رصل إِرْسَا 


سے 


3 


a Messenger. 


ماض 
كفي گئی۔ يڪي مايه 


727 
7 
8 


١ 


Sufficient 


messenger.” Say, "O Prophet," “Allah is sufficient 


(as) a Witness 


ظرف۔ مضاف إليه 


between me 


عطف۔ معطوف عل (بيني)- مضاف إليه 


ب ي ن۔ بَانٌ۔ يَبِينُ- بَيْنَا 


م 


222 
8 


یں 


and between you, 


as a Witness between me and you, as is whoever 


ظرف(خبرمقدم)۔ مضاف إليه مبتدأمؤخر- مضاف۔ صلةالموصول 


عند 
او مت 
عندهو 


[he] has 


LL 
علم‎ 


knowledge 


has knowledge of the Scripture.” 


مضاف إليه 
EET‏ 


آلدار © 


the home 


ماض ناقص۔ اسم(لیس) 
لي س 


71 
2 


You are not 


لفظ الجلالۃ۔ زائدۃ۔ فاعل 
أله 


rd 
بالله‎ 
د‎ 


(is) Allah 


عطف۔ فاعل۔ موصول 


ومن 


and whoever 


مضاف إليه 


ك ت ب گتبَ۔ یتب كِتَابًا 


التب © 


(of) the Book. 


In (the) name 


In the name of Allah, the Most Gracious, the Most Merciful 


Alif Laam Ra. 


(of) Allah 


خبر 


A Book 


the Most Gracious 


ماضٍ- فاعل۔ مفعول به نعت 


ن زل۔ أَنْرَل- بزل إَْلَافعَالٌ) 


3 ر 3 
انؤلئَنة 


which We have revealed 


the Most Merciful 


جار جرور 


Alif-Lam-Ra. "This is" a Book which We have revealed to you 
تعليل وجر۔ مضارع منصوب(أنت) مفعول به‎ 


خ دع أخْرَج. مرج إخراجا (إفعال) 


ن وس۔ ناس. يقوس لوا 
rr 7‏ ا 
ا 


the mankind 


ہے 
6 
من 


the 13۳٦۴٣ 65د]6٥[‎ from 


so that you may bring out 
"O Prophet" so that you may lead people out of darkness and into light, 


- جرور 


جار جرور(حال)۔ مضاف 


ن ور َال یتور نورا 


۳[ 


the light 


مضاف إليه 


ع زز عر يعر عِڑا 


العَرِيرٍ 


أذ ن۔ أَذِنَ یادن إِذنَا 


of their Lord 


by the permission 
by the Will of their Lord, to the Path 


بدل۔ لفظ الجلالة 
أله 


موصول۔ نعت 


نعت 


حم د۔ کید يمد ندا 


ا 


لَنِى 


ألنَّه 


Allah 


| the Praiseworthy. | of the All-Mighty, 


(is) the One Î 
of the Almighty, the Praiseworthy— Allah, to Whom belongs 


جار جرور۔ مضاف 


ص رط 


the Path to 


جار جرور(خبرمقدم) 


كو 
ُو 


to Him belongs 


whatever 


جار جرور (صلة الموصول) 
س م و سما يَسمُو سمو 


أَلسَّمْوَتِ 


the heavens 


(is) in 


and whatever 


۱ تراجم 4 


سورہ 


جار مجرور (صلة الموصول) 


7 


< قل 
الارْضٍ 


the earth. (is) in 


whatever is in the heavens and whatever is on the earth. 


استثنافیة۔ مبتداً 


ك ف ر- ڪَمَر يَكْفْرُْ طٔفر 


وَوَيْلُ 


from | to the 11+6٥ | And woe 


جار جرور(خبر) 


د < سے 
َم ا 2 
1 
پینہھرین ین 
ر 


جار جرور(نعت) 


5 ہیں ق و چ 
ع ذ ب۔ عذب يعذب- عذبا 


the punishment 


severe. 


And woe to the disbelievers because of a severe torment! 


َب 


ereafter, 


لفظ الجلالة مضاف إليه 
أله 


ألنَّه 


of Allah, 


جار جرور(خبر) 


مضارع مرفوع۔ فاعل۔ صلة الموصول 


ب اِسْتَحَبٍّ- يَسْتَحِبُ إسْتِحْبَابًا (إسْتَفْعَالُ) 


love more 


حي ي- تھی۔ يخْتى- حَيَاة 


ص ^ 
72 
| 38 


نعت 


مفعول به 


دن و دق يذ دَق 
2 3> 
الله 


(of) the world 


the life 


"They are" the ones who favour the life of this world 


and hinder | the H 


جار جرور۔ مضاف 


رمس ےو و2 


س ب ل سَبَل۔ يسبل سبلا 


2 


هو 
۶۶م 


(the) Path 


over the Hereafter and hinder "others" from the Way 


عطف۔ معطوف عل (يستحبون)- مفعول به 


رمه 8 ب 
ژزیہعو 


and seek in it 


حال 


ع وج- عوج یَعَاغ۔ عَوْجًا 
3 


crookedness, 


of Allah, striving to make it "appear" crooked. 


(are) far astray. 


استئنافیة۔ نافية 


َم 


And not 


أرسَلتَا 


We sent 


It is they who have gone far astray. We have not sent 


7 هي‎ ١ 


سورة 2 
جار جرور۔ مضاف مضاف إليه مضاف۔ مضاف إليه 


و ہے 


رس ل۔ رَسِلَ- يَرْسَلُ- رساد ل س ن۔ لَسِنَ” يَلْسَن”ِ لَسَنًا قوم - قام۔ يُقَيم۔ قَيَامًا 


7 


رَسُول إلا بلِسَانِ قَوَمِ4ء 


سے سر 


of his people with the language except Messenger any 


a messenger except in the language of his people 
تعليل وجر۔ مضارع منصوب(هو) جار نجرور استئنافية۔‎ 


ب ي ن۔ بي يبي تيتا (تَفْعِيلٌ) ض ل ل أَضَلٌ۔ بض إِضْل 
صل 


یں 
2 2 27 
ساهو + هو 


Then lets go astray for them. so that he might make clear 


to clarify "the message" for them. Then Allah 


موصول۔ مفعول به | مضارع مرفوع(هو) صلة الموصول ٠‏ عطف مضارع مرفوع(هو) موصول۔ مفعول به 


2 


شي أ شَاءَ يشَاءُ مَشِيَة هدي هَدَى يَهْدِي هِدَايَةٌ 


ده أو م2 
اء وَيَهُدِى 


and guides He wills 


leaves whoever He wills to stray and guides whoever 


مضارع مرفوع(هو) صلة الموصول | استثنافیة۔ مبتداً خبراول 


ش ي أ فَاء۔ اء مَشِيقَةٌ ع ذذ عر يعر عِزَا 


2 5 5 22 تير و 
نشاء وهو العزيز 
the ۸۱۱۰۷۷۷۶۰ (is) the AlI-Mighty, And He He wills.‏ 
He wills. And He is the Almighty, ۸۱۱۰۷۷۹٥۰‏ 
استئنافیة۔ واقعة فى جواب قسم۔ تحقيق ماضٍ- فاعل مفعول به | جار مجرور۔ مضاف_مضاف إليه 
رس ل۔ ات يُرْسِلُ- إِزْسَا آي ي 


ہہ 


هه سا 


with Our Signs, Musa We sent And verily 


Indeed, We sent Moses with Our signs, "ordering him, 
أمر(أنت) مفعول به مضاف۔ مضاف إليه جار جرور‎ 
خ رج -- مرج إِخْرَجًا (إفْعَالُ) 1 ق وم قَام يفوم قِيَامًا ظ ل م طلم يلم لما‎ 


the 83۴685 your people Bring out 


“Lead your people out of darkness and 


5 الجا ےا سور اترا 7 


كرك ع 


جار جرور عطف۔ أمر (أنت) مفعول به | جار مجرور مضاف | لفظ ا جلالة۔ مضاف إليه 
ن ور ار ينور تَورَا ذك ر در يکر تَذْكِيرَا (تَفْعِيلٌ) أله 
م ے٤‏ 


إلى آلو وَذَكُرَهُم ۱ لَه 
to‏ 


4 


(of) Allah. of the days And remind them the light 
into light, and remind them of Allah’s days 


توکیدونصب | جار جرور(خبرإِنٌ) مقدم۔ إشارة توکید۔ اسم (إِنَّ) مؤخر جار جرور (نعت)۔ مضاف 
أيي كلل كل يڪل کل 


يدرو یں 


2 ےہ کے 2 
ذلك لات ا 


ہے 


for everyone surely are the signs that 


"of favour".” Surely in this are signs for whoever 
نعت استئنافیة۔ ظرف زمان‎ 
ص ب ر۔ صَبَر۔ یر صَبْرَا | ش ك ر۔ مُگر۔ يَشْكْرُ شُکوا‎ 


اس 9 ر2 5 > 


And when and thankful. | patient 
is steadfast, grateful. "Consider" when Moses said 


جار مجرور مضاف إليه أمر فاعل 
ق وم قَامَ۔ يُقِيم"- قِيّامًا ذك ر ڈگر۔ يَدگُر ذِكْرًا 


27 
لِقوْمه 
ہا لے 


upon you, of Allah (the) Favor Remember to his people, 


to his people, “Remember Allah’s favour upon you 


ظرف زمان | ماضٍں(ھو)۔ مضاف إليه مفعول به جار ضاف مضاف إليه 


ن ج و انی يُنْجي - إِنجَاَفْعَالُ) 


ای چ و 
١‏ 
اذ المجلكم 
the people from He saved you when‏ 
when He rescued you from the people of Pharaoh,‏ 


torment | with evil | they were afflicting you 
who afflicted you with dreadful torment— 


E: 


عطف۔ معطوف عل (يسومون) | مفعول به مضاف۔ مضاف إل عطف۔ معطوف عل (يسومون) 
ذ ب ح۔ ذبح۔ یَدَيْخ تَذْيِيحًا (تَفْعِيلٌ) ب ن ي ح ي ي۔ إسْتَحْتى يَسْتَحِي إسْتِحْيَاءَ (إسْتفْعَالُ) 


رو و وی 2< رم < م دو 
وَيذيونَ ا كم ويستحيون 


and letting live your sons and were slaughtering 


slaughtering your sons and keeping 
مفعول به مضاف۔ مضاف إليه | استثنافیة۔ جار جرور (خبرمقدم)۔ إشارة مبتدأمؤخر‎ 
ن س و ب ل و بَلَا- يَبْلُو بَلَاهٌ‎ 


سم 


۴ ۰ مر وو 


was a trial that And in your women. 


your women. That was a severe test from 


-مجرور(نعت)- مضاف۔ مضاف إليه 


رب ب۔ رَب۔ یرب ریا 


proclaimed 


your Lord. And "remember" when 
موطئة للقسم۔ حرف شرط ماضٍ- فاعل۔ فعل الشرط‎ 
ش ك ر۔ شگر۔ یشک شُكْرًا‎ 


8 یں 
2 ا 


you are thankful, If your Lord, 


your Lord proclaimed, ‘If you are grateful, 
واقعة فى جواب قسم۔ مضارع مبني(أنا)- مفعول به جواب القسم | عطف۔ موطئة للقسم | ماضٍں۔ فاعل۔ فعل الشرط‎ 
زي د را يَِيك رَیْنَا حرف شرط ك ف ر ڪقَر يَحْفْرٌ را‎ 


7 کم و 2 ےد 
لازِيدَنكمُ وَلْيِن كرتم 


you are ungrateful but if surely | will increase you; 


I will certainly give you more. But if you are ungrateful, 


سا كك مضاف إليه مزحلقة خبر(إن) استثنافیة۔ ماض فاعل | حرفِ شرط 


ش د د سد يمد مَةًا | ق ول قال۔ يَقُول" قول 


يد وال 


And said (is) surely severe. My punishment indeed, 


surely My punishment is severe.’” Moses added, “If 


$ قاراھ 7 


| the earth | (is) in | and whoever you disbelieve, 


you along with everyone on earth were to be ungrateful, then "know that" 


واقعة فى جواب الشرط۔ توكيدونصب |لفظ الجلالة۔ اسم (إنَّ)] 2 مزحلقة. خبر(إنَ) ‏ أخبر(إنَ) ثان. جملةجواب الشرط 


أله غ ني عن بغت ع حم د۔ مد مد دا 


7 


7 لقي حيدق 


تیر 


۲۱۲۰-۱۹۱۸۷۱۱۷ certainly (is) Free of need, Allah then indeed, 


Allah is indeed Self-Sufficient, Praiseworthy.” 


استفھام۔ نفي وجزم وقلب ١‏ مضارع اس مفعول به و ضاف مضاف إليه۔ موصول 


(were) (of) those who (the) news come to you Has not 


Have you not "already" received the stories of those who were 


-مجرور(صلةالموصول)- مضاف۔ مضاف إليه بدل۔ مضاف مضاف إليه | عطف. معطوف عل(نوح) 


سس وو 


ق ب ل قبَلَ- بل قبلا ق وم قَامِ يَقُوم- قِيَامًا 


2 5 ر 

ہے وَعَادٍ 

and Aad of Nuh the people before you, 
before you: the people of Noah, ’Ãd, 


عطف_ معطوف علل(نوح) عطف۔ موصول۔ معطوف على (نوح) جار ججرور(صلة الموصول) مضاف۔ مضاف إليه 
ب ع د 

ت م و ثم ر 7 .لی 
7و 2ن 


after them? (were) and those who and Thamud 


Thamûd, and those after them? 
مضارع مرفوع۔ مفعول به 1 لفظ الجلالة- فاعل ض_- مغ د فاعل۔ مضاف۔ مضاف إليه‎ 
ع ل م غلم يَعْلُْ عِلْمَا أله ج ي أ جَاء۔ يَجي۔ مَعِيءَ | رس ل۔ رس يرس رسلا‎ 


کچ )1 ووه 3 1 ~9 وو 
يعلمهم ! رسلهم 


their Messengers Came to them : except knows them 


Only Allah knows how many they were. Their messengers came to them 


a 2 
هه‎ 


جار جرور عطف۔ ماضٍ- فاعل 


بي ن۔ بَانَ يَبِينُ بنا | ردد رد یرد ردا 


ص2 
تالت 

۰( » 
.دهم 2 
2 


their mouths أ‎ their hands but they returned | with clear proofs 


with clear proofs, but they put their hands over their mouths 
عطف۔ ماضٍ- فاعل توکیدونصب۔ اسم(إِنٌ) ماض۔ فاعل۔ خبر(إنٌ)‎ 
ق ول۔ قَال۔ يمول قول فاق نے گی کذَف كنا‎ 


E 0 2 


in what we disbelieve | Indeed we and they said, 


and said, “We totally reject what 


ماغٍی للمجھول۔ نائب فاعل۔ صلة الموصول | جار جرور | عطف توکیدونصب۔ اسم(إنَ) | مزحلقة. جار- 


رس ل- أَرْمَلَ۔ يُرْسِلُ- إِرْمَال (إفْعَالٌ) 


الم 7 نَا لفى 


(are) surely in and indeed, we with [it], you have been sent 


you have been sent with, and we are certainly in alarming 
-مجرور(خبرإن) جار جرور۔ موصول | مضارع مرفوع۔ نض تا نس ت به صلة الموصول‎ 


مما 


ار 


you invite us about what 


doubt about what you are inviting us to.” 
ماض- تانيث فاعل۔ مضاف۔ مضاف إليه‎ 


سو ساق 


ريب أَرَابَ يُرِيبُ إِرَابَةَ (إفْعَالُ) | ق ول قال۔ يَقُول قولا | رس ل رَسِلَ- يَرْسَل- رساد 


و 
و چ کی وو اوه 
مريب © قالتٌ رسلهم 


Can there be about their Messengers, Said suspicious. 


Their messengers asked "them", کا“‎ there 


-مجرور(خبرمقدم) لفظ ا جلالة مبتدأ مؤخر نعت۔ مضاف مضاف إليه 


شك ك مَك يمك کا | فط ر فو يَمْظرٌ فَظرَا | س م و سما سمو سُمْوَا 


سی قن یں 
فاطر السموت 


(of) the heavens the Creator | any doubt, | 


any doubt about Allah, the Originator of the heavens 


عطف۔ معطوف عل (السموات) 


and the earth? 


He invites you, 


تعليل وجر۔ مضا رع منصوب(هو) 


so that He may forgive 


۱ تراھجم 0 


مورہ 


and the earth? He is inviting you in order to forgive 


جار مجرور۔ مضاف۔ مضاف إليه 


ذ ن ب۔ ذَنْبَ يَذَنْبٌ ذنبًا 


your sins, 


عطف۔ مضارع منصوب(ھو)۔ مفعول به 


2 


ا 


5 


and give you respite 


your sins, and delay your end until your appointed term.” 


نعت 


س م و سی يُسَمِي- تَسمِيَةَ (تَفْعِيلٌ) 
م ر باج 


مسی 


appointed. 


ماض- فاعل 

ق ول قَالَ يَفُول 
بي یھ 
قال 


They said, 


قولا 


استثناء 


0 


(are) but 


They argued, “You are no more than humans 


نعت۔ مضاف۔ مضاف إليه 


و 


س < ١ے‏ 
۱۶١ھ‏ 


2 


like us, 


مضارع مرفوع۔ فاعل۔ نعت 


EB) 


مصدري ونصب 


اراد يري إرَادَة (إفْعَالُ) 


& ل 
دريدول 


you wish 


ص د د صد۔ يَصَد صَذَا 
ىام 


تَصدَونا 


hinder us 


like us! You "only" wish to turn us away 


ماضٍ ناقص(هو) 


ك ون گان يون 
کن 


used to 


جر موصول 


عا 


from what 


گڑتا 


worship 


فاعل۔ مضاف إليه خبر(کان)۔ صلةالموصول 


3 


ابو 


ءَابَاؤُنَا 


our forefathers. 


from what our forefathers worshipped. 


So bring us 


جار جرور 


س ل ط۔ سَلْظ يلظ سَلاطة 


| an authority 


So bring us some compelling proof.” 


56 سورة اد راه 7 
جار جرور | فاعل مضاف۔ مضاف إليه 
رس ل۔ ول يَرْسَل- رَسَلَا 
كو > وو 7 > 
م 


we (are) Not their Messengers, to them 


a human 
Their messengers said to them, “We are "indeed" only humans 


نعت۔ مضاف۔ مضاف إليه 


Allah like you, 


like you, but Allah favours 
مضارع مرفوع(هو)  صلة الموصول‎ ٠ -جرور۔ موصول‎ 
ش ي أ شَاءَ يمَاء مَشِيكَةٌ‎ 


He wills 


And not His slaves. 
whoever He chooses of His servants. It 


جار جرور مصدري ونصب مضارع منصوب( نحن)- مفعول به (اسم کان) 
خبر (کان) مقدم أ 


71 
0 


سے 
عم ہبہ ع 


| that for us 


is not for us to bring you 


جار جرور(حال)۔ مضاف 


0 


of Allah. by the permission except 


any proof without Allah’s permission. And in 


And upon | 


رابطہ۔ لام أُمر۔ مضارع جزوم ذ استثنافیة۔ استفھام۔ مبتداً 
وك ل۔ تول و توک (تَمَعُر) 


And what the believers. so let put (their) trust 
Allah let the believers put their trust. Why 


a 4 
یھ‎ 


جار جرور(خبر) ي ونصب۔ نافية مضارع منصوب(نحن)۔ حال 


وك ل۔ توگل۔ يَتَوكل- توكلا (كفَعُلٌ) 


سر 
ت 
ا 


we put our trust that not 
should we not put our trust in Allah, 


ماضٍ(هو) ‏ مفعول به أول مفعول به ثانٍ 


سمس ہم و2 


ھ د ي۔ هَدَى يَهُدِي۔ هِدَايَةٌ س7 ا ا 


7 


وق هدنا تا 


0 


to our ways? He has guided us while certainly 


when He has truly guided us to "the very best of" ways? 
عطف۔ واقعة فى جواب قسم۔ مضارع مبني(نحن)- توكيد أ جار مجرور موصول | ماضٍ- فاعل۔ مفعول به صلة الموصول‎ 


أ ذ ي۔ آدَّى- يُؤْذِي- إِيدَاءَ (إِفْعَالٌ) 


a: 


harm you may cause us. what on And surely we will bear with patience 


Indeed, we will patiently endure whatever harm you may cause us. 


استثنافیة۔ جار جرور۔ لفظ ا جلالة رابطہ۔ لام أمر مشارع جزوم فاعل 


ہے 9 


دك ل۔ توگی۔ وو گلا (تفَعل) | دك ل۔ توگل۔ يتوكل. توكلا (تَمعَل) 
2ھ< يني 
و > 
المتَوولون © 
the ones who put (their) trust. so let put (their) trust |‏ 
And in Allah let the faithful put their trust.”‏ 
موصول۔ فاعل ماضٍ- فاعل۔ صلة الموصول | جار مجرور۔ مضاف۔ مضاف إليه 
دفر َئَرَ یلو لوا | رس ل رَسِلَ يسل رسلا 
ص ۔ ہو ؟ وو > 
الذِينَ كفررا لو پت 


to their Messengers, disbelieved | those who And said 


The disbelievers then threatened their messengers, 


واقعة فى جواب قسم۔ مضارع مبني(نحن)- توکید۔ مفعول به جار جرور۔ مضاف۔ مضاف إليه 


خ دج احرج رج إِخْرَاجًا (إفْعَالُ) 
و 2 ت و 


our land Surely we will drive you out 


“We will certainly expel you from our land, 


۷> کپ کر 


واقعة فى جواب قسم۔ مضارع مرفوع۔ فاعل۔ توكيد 


surely you should return 


02 
شا 


to them 


unless you return to our faith.” So their Lord revealed 
واقعة فى جواب قسم۔ مضارع مبني( نحن)- توكيد‎ 
هلك أَمْنَّكَ۔ يُمْيِك هلا (إفْعَالُ)‎ 


عق 4 
وت 


02,7 يرب ر 


۔ لو > 


ربهم 


| their Lord, 


جار مجرور۔ مفعول به 


ملل مَل يمل مَل 
ےم صل 


our religion. to 


۱ 


71 


و سو 
8 5 
2 


We will surely destroy 


ا سور اراھ 
چا سور ة إتراھجم 4 


عطف۔ مَاضٍ 


نعي 


ي- أؤكى- بوجي إِيحَاءَ (إفْعَالٌ) 


E‏ سپ 


So inspired 


مفعول به جمع مذكر سالم 
لم کت تل نا 


الظلِيِينَ © 


the wrongdoers. 


to them, “We will surely destroy the wrongdoers, 


واقعة فى جواب قسم۔ مضارع مبنی(نحن)۔ توکید۔ مفعول به أول 


س ك ن۔ أَسْحَنَ سڪ إِسْكنًا (إِفْعَالُ) 


7 


ا 
وَلَنْسْكِتَنَكُمْ 


And surely We will make you dwell 


and make you reside in the land after them. 


جار جرور(خبر)۔ موصول 


سم < 


۵ 


(is) for whoever 


(in) the land 


ماض(هو)- صلة الموصول 


خ وف خَاف۔ اف حَوْنًا 


fears 


جار جرور(حال)۔ مضاف_مضاف إليه 


بح د 


2 


من 


after them. 


مفعول به مضاف_مضاف إليه 


ہی بد ہے 


قوم قام یقوم۔ قِيَامًا 


مَقَامى 


م 


standing before Me 


This is for whoever is in awe of standing before Me 
مفعول به مضاف۔ مضاف إليه استئنافیة۔ ماضٍ- فاعل‎ 


وع د وَعَد يد وَعُدًا 


وَعیدِ © 


And they sought victory | My Threat. 
and fears My warning.” And both sides called for judgment, 


ف تح اسْتفتع. يَْتَفِحُ. اسْيفتاحًا (اسْيَفْعَالُ) 


| and fears 
عطف۔ ماض فاعل۔ مضاف‎ 
دل ل گل يڪل كلا‎ 


0 


every 


مضاف إليه 


E 


ج ب ر بر جر 


obstinate. tyrant and disappointed 


so every stubborn tyrant was doomed. 


- مجرور(خبرمقدم)۔ مضاف إليه 


وري وَرَى- يَرِي- وَريا 


مبتدأ مؤخر 


made to drink | (is) Hell 


Ahead of him 


نعت 


ہے روي 6 
ص د د۔ صد۔ یصد۔ صدا 


صديد 


مضارع مرفوع(ھو)۔ مفعول به 


EE 


He will sip it 


purulent. 


مضارع مرفوع(ھو)۔ مفعول 


و 


و وو 


هه ے هو 


-مجرور(حال)- مضاف 
كلل كل يڪل كلا 


03 


every 


وري وَرَى- يَرِي- 


وَرَايهء 


of those who 


س وغ أَسَاع- يسيع إِسَاعَة (إْعَالُ) 


to swallowing it. 


-مجرور(خبرمقدم) ‏ مضا 
وَري 


ahead of him 


with difficulty, and can 


به خبر(يكاد) 


و 


مضاف إليه ال 


ك ون کان يَكُون كوْنَا 


side, 


ليه 


فإ 


ماضں۔ فاعل۔ صلة الموصول 


نزو 


disbelieve 


عطف۔ مضارع مرفوع للمجهول(هو) 


ج رع جرع جرع جرا (تَفَمُل) 


عطف۔ مضارع مرفوع۔ مفعول به 


اسی۔ اق 


And will come to him 


hardly swallow. Death will overwhelm them 
زائدة۔ خبر(ما)‎ 


he | but not 
from every side, yet they will not "be able to" die. 


is a punishment 
Awaiting them still is harsher torment. The parable of the deeds of 


/ سور اترا‎ ١ 


1 


3 
= 


and he will be 


Awaiting them is Hell, and they will be left to drink oozing 


عطف نافية 


وا 
but not‏ 
which they will sip‏ 


حجازية | اسم(ما) 


وا ہو 


نعت 


غ ل ظ غَلَطَ۔ يَغْلْط 


غليظ © 
ل 


harsh. 


ك ود کد يَكَادْ كَوْدًا 


موت مَاتَ يموت مَوْنَا 


ہے أ 
المَوْتَ 


موت مَاتَ يموت مَوْنَا 


نمست 
۳ 
2 


غلظة 


مضارع ناقص(هو) 
رت دو 
یکادُ 

he will be near 


فاعل جار- 


من 
from | the death‏ 


عطف۔ جار- 


صد 


س یں 


© 


و 2 


will die. 


The example 


مبتدأ ثانِ۔ مضاف۔ مضاف إليه 


عمل کیل بقل عت 


ا 


their deeds 


in their Lord, 


those who disbelieve in their Lord is 


چا تراجم ©2 


سورة ر 
جار جرور(خبر) 

رم د رَمَد یَرْيد۔ رَهْدَا | ش د د إشْتدّ- وَفْعَدُ ِمْتِدَادًا (اِفیعَال) روح راح براح ریا 

آل و 


the wind on it blows furiously 


that of ashes fiercely blown away by wind on 
-مجرور(حال) : نافية | مضارع مرفوع۔ فاعل۔ حال‎ 


يوم 


ہو 


control (they have) No stormy. a day 


a stormy day. They will gain nothing from what 


ماضٍ- فاعل۔ صلة الموصول جار جرور إشارة-مبتدأ | ضميرفصل 


كَسَبُاْ عل شقن لِك مو 


(is) the straying [it] That, | anything. on they have earned 


they have earned. That is "truly" the farthest one can 


مضارع مجزوم (أنت) | توكيدونصب | لفظ الجلالة اسم (أَنّ) 


رأي- رَأى- يَرَى- روي 


سر 
2ے 


you see 


stray. Have you not seen that Allah 
مفعول به جمع مذكر سالم | عطف۔ معطوف عل (السموات) جار جرور (حال)‎ 


أرض عق قى تحق- حا 


ے یگ > ر 
وَالارْضَ باحق 


in truth? and the earth the heavens | created 


created the heavens and the earth for a reason? 


حرفِ شرط | مضارع مجزوم(ھو)۔ فعل الشرط | مضارع مجزوم (ھو)۔ جواب الشرط۔ مفعول به 


ش يأ شَاء يَشَاء مَشِيعَةٌ ذه ب أَنْعَبَ۔ يذهب إِذْهَابًا (إفْعَالُ) 


و ا د 
يدهبكم 
کہ 


and bring He can remove you He wills, 


If He wills, He can eliminate you and produce 


سور إِبَرَاهِمَ 7 


1 ھ ےھ ۔ f‏ 
ڪا | 


اسم(ما)۔ إشارة 


ذالك 
on is that And not 1 a creation‏ 


a new creation. And that is not difficult for Allah at 


زائدة خبر(ما) استثنافية ماضٍ- فاعل لفظ الجلالة جار مجرور 


۳ 


ع زز عر يعر عر ب رز بَرَر يبر بِرُورًا أله 


”هوو دو ۶ ء۶ 


۔ 
اور کاب 


و © 
وَبَرَرُوا لله 


all together, before Allah And they will come forth | 


"all". They will all appear before Allah, 


جار جرور۔ موصول 


to those who the weak then will say 


and the lowly "followers" will appeal to the 
ماضٍ- فاعل۔ صلة الموصول توکیدونصب۔ اسم (إِنٌ) ماض۔ اسم (کان) جار جرور‎ 
ك ب ر۔ استکبر۔ يَستَكيرُ سكمارا (إسْتفْعَالُ) ك ون كان يَحُون كَوْنَا‎ 


اسک ا إا گی 


we were Indeed we, were arrogant, 


arrogant "leaders", “We were your "dedicated" 


2 


مبتدا خير 


غ دي أغق. بغي هت (إفْعَالُ) 


م < ۔ 
موہ 


انتم مغنون 


the one who avails you (be) so can followers, 


followers, so will you "then" protect us from 


لفظ الجلالة مضاف إليه | جر زائد فعول ب ماضٍ- فاعل 


أله اء سیا | ق ول قال يمول قو 


86 ص و ا8‎ 
They will say, anything? from (of) Allah (the) punishment 


Allah’s torment in any way?” They will reply, 


2 إِبَرَاهِمَ‎ ١ 


سورة 


ماضٍں۔ مفعول به فاعل۔ لفظ ال واقعة في جواب(لو)۔ ماضٍ- فاعل۔ مفعول به 


هدي هَدَى- يهڍي۔ هِدَايَةٌ ا هدي هَدّی۔ يهڍي۔ ِدَایَۃً 
صل 


هَدَننًا لهد 


surely we would have guided you. Allah had guided us 


“Had Allah guided us, we would have guided you. 
قسویة۔ ماضٍ- فاعل۔ مبتدأ مؤخر‎ 
عنم جر جز جرا‎ 


5-5-5 صَبَرَنَا ‏ ما 


not | we are patient, whether we show intolerance for us (Iltis) same 


"Now" it is all the same for us whether we suffer patiently or impatiently, 
جار مجرور(خبرمقدم) | جرزائد مبتدأ مؤخر استئنافیة۔ ما فاعل‎ 
مح ص- تحص يَنْحَضُ تَخْضًا | ق ول- قَال۔ يَقُولُ- قلا | ش ط ن۔ شَطَنَ يَشْظنُ سَظتًا‎ 


لا مِن غيص © وَقَالَ 


the Shaitaan, And will say place of escape. any is for us 


there is no escape for us.” And Satan will say 
ظرف زمان ماضِ للمجهول نائب ف توكيدونصب | اسم(إِنٌ)۔ لفظ الجلالة‎ 


ق ض ي۔ قَضَى يَفْضِي قَضَاءً 


Indeed, | the matter, has been decided 


"to his followers" after the judgment has been passed, “Indeed, Allah 


وع د وَعَد يد وَغْدًا 


ثم و 
ماع وت > 
ووعدتكم 

And | promised you, | of truth. | a promise | promised you 


has made you a true promise. | too made you a promise, 


عطف۔ ماضٍ- فاعل مفعول به | عطف نافية ماضِ ناقص جار جرور (خبرکان) ا جار جرور 


خ ل فاحل يف إِخْلانًا (فعَالٌ) ك ون كن يَكُونُ” كَوْنَا 


over you But not but | betrayed you. 


but | failed you. | did not have 


چا تراجم 2 


سورة ر 


مخنفة ماضٍ- فاعل۔ مفعول به خبر (إِنٌ) 


من الشقيلة دع و دَعَا غو دَعْوَةَ 


م A>‏ 7 
دعوتكم 


| invited you, that except authority 


any authority over you. | only called you, 


عطف۔ ماضٍ- فاعل جار جرور | استثنافیة۔ ناهية | مضارع جزوم۔ فاعل۔ وقایة۔ مفعول به 


ج وب اِسْتَجَابَ۔ يَسْتَجِيبُ إسْتِجَابَةٌ (اسْتِفْعَالُ) ل وم لام يلوم لَوْمًا 


فا ےھ صل 08 
بسه تيمم فلا 


So do not to me. and you responded 


and you responded to me. So do not blame me; 

عطف۔ أمر فاعل فعول به مضاف_مضاف إليه | نافية أ اسم(ما) 
ل وم لام يلوم وما 

وت 2 


2080-0 


0 
ي 
نا 


(be) your helper can | | Not yourselves. but blame 


blame yourselves. | cannot save you, 
اسم(ما) زائدة۔ خبر(ما) توکیدونصب۔اسم(إنٌ) | ماضٍ- فاعل۔ خبرزإِنٌ)‎ 


ص رخ أَضْرَحَ يُصْرِح. إضرَاحا (فْعَالٌ) ك ف ر كَئْرَ بر ڪفرا 


یں 
نتم 1 إن 


Indeed, | be my helper. | you can 


nor can you save me. Indeed, | denounce 
ماضٍ- فاعل۔ وقایة۔ مفعول به جار جرور۔ ظرف زمان‎ 
ين قبل‎ 


before. from | your association of me (with Allah) | [of what] 


your previous association of me with Allah "in loyalty". Surely 


جار مجرور (خبرمقدم) 


ذه 
لہ 


(is) a punishment for them the wrongdoers 


the wrongdoers will suffer a painful punishment. 


گے سوره إبراطيممر ك4 


ماضٍ فاعل۔ صلة الموصول 


عطف۔ معطوف عل (آمنوا) 
أم ن۔ آمَي۔ يُؤْمِن- مانا (إفْعَالُ) | ع م ل۔ عَیل۔ بَعمَل۔ عَمَلَا 


And will be admitted, 


نوا 


7 و ه 
وعيلوا 
those who‏ 


and did 


believed 
Those who believe and do good 
مفعول به أول‎ 


مضارع مرفوع 


جار جرور۔ مضاف۔ مضاف إليه 
ج ري- جَرَى- يَخْرِي- جِرْيَانًا 


تحت 
2 
flows (to) Gardens righteous deeds‏ 


underneath it from 
will be admitted into Gardens, under which rivers flow 
فاعل حال‎ 


جار مجرور 


نه ر تَر یھر نَهْرَااخْ ل د۔ حل لد خُلُودًا 


مضاف إليه مضاف۔ مضاف إليه 


كلل 2 
جل 


will abide forever 


۰ 2 
سر مھ 


in it 


the rivers 


(of) their Lord; by the permission 
—to stay there forever by the Will of their Lord— 
مبتدأً مضاف۔ مضاف إليه‎ 


۱ خبر 


مضارع مجزوم(أنت) 
س ل م سيم سكم سلما 
م يو 


را ي۔ رَأى- يَرَى- رويد 
لع © 1 
their greetings‏ 


therein 


(will be) peace. 


پر 


you see 


where they will be greeted with “Peace!” Do you not see 


فاعل۔ لفظ الجلالة 


| sets forth 


the example 
how Allah compares a good word to 


جار جرور(نعت ثان) 


نعت (شجرة) 
ش ج ر شَجَرَ۔ يَلْجَرْ مَجُرا 


ط ي ب طَابَ۔ يَطِيبُ طِيبًا 


(is) like a tree 


good, 
a good tree? Its root 


7 سُورَةإِبَراهِمَ‎ ١ 


سوره 
عطف۔ مبتداً۔ مضاف۔ مضاف إليه جار جرور(خبر) 
ف رع۔ قرع يفرع فَرْعَا س م و سما یمو سما 


وَفََعْهَا ا 43 


the sky? (are) in and its branches 


is firm and its branches reach the sky, 
مفعول به مضاف۔ مضاف إليه ظرف زمان‎ 
ڪل كل‎ 9--771 


اغ كز 


by the permission | time all its fruit 


"always" yielding its fruit in every season by the Will 
مضاف إلیە۔ مضاف۔ مضاف إليه استثنافیةہ مضارع مرفوع لفظ الجلالة مفعول به جار۔ مجرور‎ 


5 3 


رب ب رب يرب رد ض رب صَرَبَ يَصْرِبُ ضَربًا | فاعل أمثل مَتَلَ۔ يمل مناد 


وَيَضْرِبُ الله الأمْكَالَ 


for mankind | the examples Allah And sets forth of its Lord. 


of its Lord. This is how Allah sets forth parables for the people, 
الترجي۔ اسم(لعل) مضارع مرفوع۔ فاعل۔ خبر(لعل) | استئنافية۔ مبتداً۔ مضاف مضاف إليه‎ 


ذك ر۔ تَدگُر۔ يكر تدك (تَفَكُلّ) | مث ل مَقَل۔ لمنلا | كلم گم يَكْلِمْ علي 


و وَمَكَلْ 


(of) a word And (the) example | remember. so that they may 


so perhaps they will be mindful. And the parable of an 


جار جرور(خبر) 


0 


(is) like a tree 
evil word is that of an evil tree, 
مضاف إليه | نافية | جار جرور(خبرمقدم)‎ 


7 


أرض 


ص 


لاض 


(of) the earth | the surface | from uprooted 


uprooted from the earth, 


یھ 


3 
= 


قَرَارٍ © 


stability. 


keeps firm | 
having no stability. Allah makes the believers 


(is) any 
جار جرور نعت اول‎ 


ق ول قال يَقُولُ- قول 


بِآلْمَوَلٍ 


with word 
steadfast with the firm Word "of faith" in 


ض ل ل۔ أَصَلَّ- يُضِْل إِضْلَالًا (فْعَالٌ) 
ويضل 


And lets go astray 


يو 2 


ی ت کک ين ت 
ث ب ت۔ ثبت۔ یثبت۔ دہ 


ص ہ 
الغا 
® 020 
دس 
0 
9 


the firm 


ماض- فاعل۔ صلة الموصول 


ام ن۔ آم يُؤْمِن- إيمانا (ِْعَال) 


in 


اني وَفِ 


andin | (of) the world 


the Hereafter. 
this worldly life and the Hereafter. And 
لفظ الجلالة- فاعل‎ 


ال2 
الله 


Allah | 


عطف۔ مضارع مرفوع 


مفعول به 


فعل فَعَلَ۔ يَفْعَلُ 
.ےھ کے 
وَيَفعل 
And does the wrongdoers‏ 
Allah leaves the wrongdoers to stray. For Allah does what‏ 
مضارع مجزوم(أنت) 


رأي- رَأى- يَرَى- رويد 


استفھام۔ نقي وجزم وقلب 


5 
Have not 


He wills. Have you not seen those "disbelievers" who meet 
لفظ الجلالة۔ مضاف إليه‎ 


مضارع مرفوع(هو) ‏ صلة الموصول 


ش ي أ شَاء يَشَاء مَشِيئَة 


He wills. 


مہہ 


پر 


you seen 


مفعول به ثان۔ مضاف 


ماض- فاعل۔ صلة الموصول 


ب د ل بَدّل-ِ يبدل تَبْدِيلًا (تَفْعِيلٌ) 


رھ 
بُدُلوا 


(have) changed 


of Allah |  )59( Favor 


Allah’s favours with ingratitude 


the life 


لفظ الجلالة فاعل 


جار جرور موصول 


1 


those who 


مفعول به أول 


(for) disbelief 


و 0ھ س2 
ETS‏ 
عطف۔ معطوف عل (بدلوا) مفعول به أُول۔ مضاف۔ مضاف إليه | مفعول به ثانِ۔ مضاف مضاف إليه 
ح لل أَحَنَّ. يل الا 

< ص‎ 2 ٤ 
ا سی ای‎ SIs 
©9 "را فومھم دار الجوار‎ 


their people and they led 


خْلَالًا (ِفْعَالٌ) ق وم قام۔ َقُوم قِيَامًا دور داز يدور دَوْرَا| ب ور بار يبور بَورًا 


(of) destruction? (to the) house 
and lead their own people to their doom? 


مضارع مرفوع۔ فاعل۔ مفعول به حال استثنافیة۔ ماضِ جامدالذم فاعل 


ص ل ي- صَىَ يَضْلَ- صَلِيًا ب أس. بَيْسَ ق ر ر۔ قي یَقَرٌ رار 


5 تو عو صل ور و ا 

2 ہے ا م جیا 
يَصَلوَنَهَا : 2 القَرَارَ 0 
and a wretched | (in) it they will burn‏ | 


In Hell they will burn. What an evil place for settlement. 


استئنافیة۔ ماضٍ- فاعل جار مجرور فعول ب تعليل وجر۔ مضارع منصوب۔ فاعل 
جع ل جَعَلَ۔ يل جَعْلَا | أله | ندد كد يد دا | ض لل صل يُضِلّ- إِْلالا (إفْعَالُ) 


place to settle. 


ع لش ى 
e‏ 


سرمم سا 


to Allah And they set up 


so that they mislead 
They set up equals to Allah to mislead "others" from 


- جرور۔ مضاف۔ مضاف إليه 


عطف۔ توکیدونصب 
س ب ل سَبَّل۔ يسبل سبد 

قل "ور 
سَبِيلِهء ف 


His Path. 


but indeed 
His Way. Say, "O Prophet," “Enjoy yourselves! Surely 


اسم(إنَّ)- مضاف۔ مضاف إليه | جار جرور(خبرإنٌ) 


ص ي ر۔ صَار۔ یصیز۔ صر ن وار فَارَ۔ ينور نَوْرَا 


إل آلتار©ة 


the Fire. (is) to your destination 


to My slaves 
your destination is the Fire.” Tell 


موصول۔ نعت ماضٍ فاعل۔ صلة الموصول مضارع مجزوم۔ 


أ ن آمَنَ- يؤْمِ- إيمانَا (إفعَالٌ) 


مفعول به 


لّذِينَ 


و 


believe those who 


the prayers, (to) establish 
My believing servants to establish prayer 


ا لجر كاعر : ١ ١‏ سور ةبرهم ) 


عطف۔ مضارع جزوم۔ فاعل | جار جرور۔ موصول | ماض- فاعل۔ مفعول به صلة الموصول حال 


ہے ووو وو 7 


ن ف ق_ اَنْقَقَ يُنْفِقُ- إِنْقَاقًا (إِفْعَالَ) رذق رَرَقَ- يَررُق- رق س ر ر۔ سر یسر سُرُورا 


رو جک 7 3 ا مي ر 
. 9د 
وَيَنَفِقوا مِما ررقتلهم 


We have provided them, from what and (to) spend 


and donate from what We have provided for them— 
عطف۔ حال ثانِ‎ 


وعلانية 


ےھ 


[that] before and publicly 


openly and secretly—before the arrival of 


جار مجرور(خبر) | عطف نافية 


خلل حل يكل خاد 


سر هه سا 


فيه 0 


any friendship. and not in it any trade 


a Day in which there will be no ransom or friendly connections. 
موصول۔ خبر ماضٍ(هو)  صلة الموصول مفعول به‎ 
غل ق عَلَق۔ ل حلا | سمو سماد يمو سنو‎ 


ے0 ص 

٠‏ ال ا یں 1ے ھس یں 
ب 

الذ د السملو اف 


the heavens created | (is) the One Who 
Itis Allah Who created the heavens and the earth 


عطف۔ معطوف عل (السموات) مفعول به 


أرض ن زل- رل يُنْزْل- إِنوَلٍ (إفْعَالُ) موه 


رالارض انل اقم 


water, | from and sent down and the earth, 


and sends down rain from the sky, 


عطف۔ ماضٍ(هو) جار جرور جار جرور(حال) مفعول به 
غ دج- احرج يرج إِخْرَاجًا (إِفْعَال) ثم ر تَمَرَ يَثْمْرْ تَمُورا | رزق رَرَقَ- يَرْرْق- ررق 


2,۳ + 3 اس 
0 ص لفمرتِ 


(as) a provision | the fruits of from it | then brought forth 


causing fruits to grow as a provision 


) سر برهم‎ ١ : : ره كاعر‎ ١ 
عطف۔ معطوف عل (خلق)‎ 


سخ ر سَخَرَ وسر تَسْجِیرا (تفِْيلٌ) 


مفعول به 


7۸ 7 
3 
رم سم 


کک لَڪ َلْمُلَكَ 


for you, and subjected for you, 


the ships, 


for you. He has subjected the ships 


تعليل وجر۔ مضارع منصوب(هى) جار جرور جار جرور(حال)۔ مضاف۔ مضاف إليه 


ج دي جَرّی۔ يجري جِرْيَانَا بح د بر بحر جرا 


سر کے ۰ 

هو ۲ 

ےھ ى 2 
اہ يه 


in so that they may sail 


by His command, 
for your service, sailing through the sea by His command, 


عطف۔ معطوف عل (خلق) | جار جرور فعول ب عطف۔ معطوف عل (خلق) 


EDETE 


سے ٥و‏ 


نه ر تَهَرَ نھر تَهرَا | سخ ر سر يخر خير (تَفْعِيل) 


وسخر لحم الام 8 وَسَخَرَ 


for you and subjected 


ت 


And He subjected | the river. 
and has subjected the rivers for you. He has "also" subjected 


جار مجرور مفعول به عطف۔ معطوف عل (الشمس) 


ش م س قمر 
ص 2 ۰ وو ا 
ال د 


and the moon, the sun 


both constantly pursuing their courses, 
for you the sun and the moon, both constantly orbiting, 


جار جرور عطف۔ معطوف عل (اليل) 
سخ ل مَکُو سر تخیر (تَفْعِيلٌ) ليل 


2 سے سز 2 2 1 کی و ص 1 0 ص‎ 
© وسخر لڪم اليل وَالَهَارَ‎ 
and the day. | the night for you and subjected 
and has subjected the day and night for you. 


نه ار نھر یَنھَرٌ۔ تهر 


مضاف إليه] ماض- فاعل۔ مفعول به صلةالموصول 


موصول س أل سال يسال سوال 


22٤ 
ت وعم‎ 
ما سا لتموه‎ 
you asked of Him. what 
And He has granted you all that you asked Him for. 


| of | And He gave you 


: إِبَرَاهِمَ 2 


سورة 
مضارع جزوم۔ فعل الشرط۔ فاعل ا مفعول به مضاف | مضاف إليه لفظ الجلالة 


دَسَ مدت 


ع د د عد بعد عَدَّا نع م تَعم۔ یَنْعَم۔ نَعْمَةٌ 


تَعُدُوأ أللَّه 


of Allah the Favor you count 


If you tried to count Allah’s blessings, 
مضارع مجزوم فاعل۔ مفعول به جواب الشرط | توكيدونصب 0 مزحلقة۔ خبر (إِنٌ)‎ 


ح ص ي- أخصّى. يخي. إِمْصَاء (إفعال) 7 ]ص2 
و 3 


10 ! طلم 


is surely unjust the mankind Indeed, you will be able to count them. 


you would never be able to number them. Indeed humankind is truly unfair, 


خبرثان استئنافیة۔ ظرف زمان 


ك ف ر حَئَر ڪُر طٔفُوا 
یپ وھ ا 
ہما وَاد 


Ibrahim, i And when and ungrateful. 


"totally" ungrateful. "Remember" when Abraham prayed, 


دعاء(أنت) إشارة مفعول به أول بدل 


€ جل مل جن EEE‏ 


۰ ا‎ 2 2 
this Make 


“My Lord! Make this city "of Mecca" secure, 


عطف۔ دعاء(أنت)۔ وقایة۔ مفعول به | عطف۔ مضاف۔ مضاف إليه | مصدري ونصب مضارع منصوب(نحن) 


ع ب د عبد عبد عِبَادَةَ 


1 
6 و سے 


أ 


0 


we worship that and my sons and keep me away 


and keep me and my children away from the worship 


منادی۔ مضاف_مضاف إليه توکیدونصب۔ اسم(إِنّ) 


ا 


have led astray | Indeed, they ۱ the idols. 


of idols. My Lord! They have caused many people to go astray. 


$ سور إِبَرَاهِمَ 4 


جار جرور(نعت) تثنافیة۔ اسم شرط | ماضٍں(ھو)۔ وقاية- مفعول به 


ن و س۔ تاس۔ ینوش نَوْسًا ہت ت بع۔ - تیم - يتبعل تَبَعًا 


می ے صل 
الاس 


So whoever the mankind. 


So whoever follows me 


سیون وی 
ان 


- 


and whoever is of me, | then indeed, عط‎ 


is with me, and whoever 


ماض (ھو)۔ فعل الشرط۔ وقایة۔ مفعول به | واقعة فى جواب الشرط۔ توکیدونصب۔ اسم (إِنَّ) | خبر (إِنٌ)۔ جملةجواب الشرط۔ خبر 


ع ص ي عى بغي ضا غ ف ر عقر بغر عفرا 


are Oft-Forgiving then indeed, You disobeys me, 


disobeys me—then surely You are "still" All-Forgiving, 


منادی۔ مضاف إليه | توکیدونصب۔ اسم(إِنٌ) ماضٍں۔ فاعل۔ 


5 


ربب رب یرب ر س كن نن ڪن اِسُکا 


9 ا ر 


ب 


[1] have settled Indeed, | | Our Lord! Most Merciful. 
Most Merciful. Our Lord! | have settled 


جار جرور(نعت)۔ مضاف۔ مضاف إليه جار نجرور 


۱ وو دن ندز درا ود ي۔ ودی يدِي- وديا 


ویک 
من ذرِيْق بوا 


not | in a valley my offsprings | some of 


some of my offspring in a barren valley, 


مضاف إليه ظرف مكان | مضاف إليه مضاف۔ مضاف ا 


ذدع يَرَغٌ يَدْرَعٌ زَرْعَا عند 


عند 


2 


Sacred. Your House near cultivation 


near Your Sacred House, 


سورة 
عطف۔ دعاء (أنت) 


ص 
فَاجَعَاً 
: 


So make the prayers. | That they may establish our Lord! 


- إِبَرَاهِمَ 2 


our Lord, so that they may establish prayer. So make the 


مفعول به جار جرور(نعت) مضارع مرفوع(هى)- مفعول به ثانِ جار جرور 


ن وس۔ تاس۔ يَمُوس- نَوْسا ھ وي هوى يَهْوِي- مَويًا 


الاس هو لے 


towards them, incline the men 


hearts of "believing" people incline towards them 


جار۔ جرور الترجي۔ اسم(لعل) 


سو کچھ ے 


ثم ر تمر يمر مورا 


لعَّمَرَتَ 


so that they may the fruits with | and provide them 


and provide them with fruits, so perhaps they will 
موصول‎ ٠ مضارع مرفوع۔ فاعل۔ خبر(لعل) | منادی۔ مضاف۔ مضاف إليه | توكيدونصب | مضارع مرفوع (أنت)‎ 


۲ 


ش ك ر۔ شگر۔ یشک شُكْرَا رب ب رَبَّ يرب ود اسم (إن) _| عل معَلِمَِيَعْلمِلْمًا | مفعول به 


تن 

00 مو سے ےھ کے 7< +ھ 22 
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يَشْكْرُونَ © رد إِنْكَ ما 


You know Indeed, You Our Lord be grateful 


be thankful. Our Lord! You certainly know what 
مضارع مرفوع(نحن)۔ صلة الموصول ف مضارع مرفوع (نحن)۔ صلة الموصول‎ 
خ ف م أَخْتَى يحي إِخْنَاءَ (إفْعَالُ) ع لن أل يعن لاما (فْعَالُّ)‎ 


we proclaim. and what we conceal 


we conceal and what we reveal. 
مضارع مرفوع جار مج فظ ا جلالة | جرزائد : جار جرور(نعت)‎ 


خ ف ي۔ خَفِى ّی۔ خِفَاءً : | أرض 
< 


من الارْضٍ 


the earth | in i any from (is) hidden 


Nothing on earth or in heaven is hidden from Allah. 


and not 


ومع 


س م و سَمًا۔ سمو سوا 


اساھ 


| the heaven. 


ah who 


ماض(هو)- صلة الموصول 


وه ب وَهَبَ يهب وَهْبا 


بيو ھب سس 


یف 


has granted 


عطف۔ معطوف عل (اسماعيل) 


حم د ید مد حَمدَا 


1 6 و 
the Praise‏ اام 


All praise is for ۱۱ھ‎ 
جار جرور(حال)‎ 


۱ ك ب ر۔ گپڑ۔ يَحْبَر کا 
الْکِبر 


the old age 


has blessed me with Ishmael and 


توکیدونصب 
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and Ishaq. 


مضاف إليه 


دع و دَعَا يَدْعُو دُعَاء 


ص 3 ع کے 
الدَّعَاءٍ © 


of the prayer. 


مضاف إليه 


of the prayer, 


مفعول بہ۔ مضاف۔ مضاف إليه 


دع و دعا يَدْعْو دُعَاءً 


دُعَاء © 


my prayer. 


and from 


Indeed, 


اسم(إِنَّ)- مضاف۔ مضاف إليه 


جار جرور(خبر) 
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موصول۔ نعت 


مزحلقة۔ خبر(إِنٌ)۔ مضاف 
س م ع۔ سَمعَ۔ يَسْمَعْ- سَمَاعًا 


7 چ 


اس 


is ۸۸-٣ 


Isaac in my old age. My Lord is indeed the ٣ 


منادی۔ مضاف۔ مضاف إليه 


9 
سو 


ربب رَب۔ يرب ربا 


My Lord! 


دعاء(أنت) وقاية- مفعول به أول 
جع ل جَعَلَ- يَجْعَل- جَعْلَا 


ص 2 
ا حعا 
٠‏ 
8 
تگ 


Make me 


an establisher 


of "all" prayers. My Lord! Make me and those "believers" 


جار جرور (نعت)۔ مضاف_مضاف إليه 


عطف ڈور در يدن ڈرا 
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ورعن 


یق 
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سی 


خی 


my offsprings. 


منادی۔ مضاف۔ مضاف إليه 


اع 
ئک موا 


رب ب۔ رَب۔ يرب ریا 


7 
لے 
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ر 
Our Lord!‏ 


زائدة۔ عطف۔ دعاء(أنت) 


and accept 


of my descendants keep up prayer. Our Lord! Accept 


س 
ک5 وة 


رب ب۔ رب۔ یرب 


۲- 
س لے 
۰ 


ر 
Our Lord!‏ 


منادی۔ مضاف۔ مضاف۔ مضاف إليه 


دعاء (أنت) 
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ص > 
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سے 


Forgive 


عطف۔ جار جرور 
ل 7 يلك لاد 
وَلِوَالِدَىَ 


and my parents 


my prayers. Our Lord! Forgive me, my parents, 


E: 


عطف. جار جرور | ظرف زمان مضارع مرفوع۔ فاعل۔ مضاف إليه 


أم ن- آمَنَ يُؤْمِن- إيمَانا (إفعَالُ) ق وم قام۔ قوم قِيَامَا | ح س ب حَاسَبَ يُحَاسِبُ مُحَاسَبَةَ (مُفَاعَلَةٌ 
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( 


مت يَقُومُ امساب © 


the account. will (be) established | (on) the Day and the believers 


and the believers on the Day when the judgment will come to pass.” 


مضارع مبني (أنت)- توكيد لفظ الجلالة۔ مفعول به أول 


سود كيك 70707(+ 


ر ل ےپ 

ولا خسبن 

(is) unaware (that) Allah | think And do not 
Do not think "O Prophet" that Allah is unaware 


جار مجرور۔ موصول مضارع مرفوع فاعل۔ جملةصلة الموصول 
عم ل- عَيل۔ يَعْمَل- عَمَلَا ٤‏ 


the ۷۴۱۱۱۹۱٥٥. ۱ of what 


of what the wrongdoers do. He only 
مضارع مرفوع(هو) جار نجرور‎ 


أخ ر خر يُوَخَر تأَخِيرًا (تَفْعِيلٌ) يوم 


وي بس وده 7 
ہے 
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will stare to a Day He gives them respite 


delays them until a Day when "their" 
فاعل حال أول حال ثانِ۔ مضاف‎ 
ب ص رد بضر یَبَصُرٌ بَصَارَةٌ ھ ط ع أَهْطع بطم إِهْطاعًا (إفْعَالُ) | قنع قتع َي فنا‎ 
تر‎ 
1 ۱ وه‎ 6 2۱ 2 5 


raised up Racing ahead, the eyes 


eyes will stare in horror— rushing forth, heads raised, 


مضاف إليه- مضاف_مضاف إليه| استثناء مضارع مرفوع جار مجرور | فاعل۔ مضاف۔ مضاف إليه 
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را س۔ رأس- يرأس- راسا رد د ارتا يرتد- ارَيِدادًا (افتعال) طرف طَرّف بَظرف۔طرفا 


> 1 و 1 > و 
رَكُويِهمَ ‏ لا یردد إِليْهِمَ طرَفَهمَ 


their gaze, towards them returning their heads, 


never blinking, 
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استثنافیة۔ أمر(أنت) | مفعول بهأول 
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ه وي- هوی يهوي- هويا | ن ذ ر اندر۔ ینڈز إنذارًا (إفعال)] ‏ نوس 


راء © وانڈُر أَلتّاسَ 


(of) a Day |١ mankind And warn (are) empty. and their hearts 


hearts void. And warn the people of the Day 


عطف۔ مضارع مرفوع موصول۔ فاعل 


ق ول قال۔ يَقُولُ َو 


ہے 
و .7 
دين 


those who then will say the punishment, (when) will come to them 


when the punishment will overtake "the wicked among" them, and 


ماضٍ فاعل۔ صلة الموصول | منادی۔ مضاف۔ مضاف إليه دعاء(أنت)- مفعول به 
ظ ل م۔ كَللَم طلم طلا رب ب رب يرب ربا ا أخ د أَخَرِيُوَخَرْتََخِيرَا (تَفْعبل) 


ف2" 7 ا 


Respite us Our Lord! did wrong, 


the wrongdoers will cry, “Our Lord! Delay us for 


نعت مضارع مجزوم(نحن) مفعول به مضاف إليه | عطف۔ مضارع مجزوم(نحن) 


قرب قَرِبَ يَقْرَبُ قربا | ج وب۔ أَجَابَ يجيب إِجَابَةٌ (إفْعَا وة أت بع ابع ينيع اتَبَاغًا (افتعَالٌ) 


ت 

رز همه 
سا 
سس 


and we will follow Your call | we will answer 


a little while. We will respond to Your call and follow 
مفعول به استفھام۔ استئنافية_ نفي وجزم وقلب مضارع مجزوم۔ اسم( تڪونوا)‎ 
وال رس يمل ربل ك ون۔ كان يَڪُون۔ كَوْنَا‎ 


۸ 


وو رظ 26 
الرسل اول 


Had not the Messengers. 


the messengers!” "It will be said," “Did you not 


ماضٍ- فاعل۔ خبر(تكونوا) جار جرور(حال)۔ ظرف نافية | جار جرور(خبرمقدم) 


ق ب ل قَبَل- يِفَل قب 


8 وت 


for you not before from 


swear before that you would never be removed 
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جار۔ جرور۔ مضاف 


ز ول۔ رال يرول رَوَا : نَ۔ مَسكن- سكا س ك ن۔ سَكَنَ يڪن سَکتَا 


روا © تم 


خیب 


(of) those who the dwellings in And you dwelt end? 


"to the next life"?” You passed by the ruins of those 
ماضٍ- فاعل۔ صلة الموصول | مفعول به مضاف_مضاف إليه عطف۔ ماض جار جرور‎ 


ب 2o‏ ہے6 چو ے6“ 
1 2ھ کر یتو بے 


ظ لم طلم یلم طلا | ن ف س۔ تقس یَتفُش۔ فسا | بي ن۔ بن يمن تنا (تفعلٌ) 


7 ٤ ٥ ےُ‎ 
5 ۱ 2 


ا لم 


to you and it had become clear themselves, wronged 


"destroyed peoples" who had wronged themselves. It was made clear to you how 
ماض۔ فاعل چار۔ مجروق استثنافیة۔ ماض۔ فاعل جار جرور مفعول به‎ 


ف ع ل فَعَل۔ يَفْعَل- علد ض رب صَرَبَ يَصْرِبُ صَرْيًا مث ل مَتَلَ۔ یَمْثُل معلا 


> ل کے دم 200 1 25 
2 وَضَرَبَنا لكم الامتال 


the examples. for you and We put forth with them, | We dealt 


We dealt with them, and We gave you "many" examples. 
استثنافية_ تحقيق ض- ف م ضاف إليه | عطف۔ ظرف(خبرمقدم) لفظ الجلالةمضاف إليه‎ 


ع ند 


but with their plan, they planned 


They devised every plot, which was fully known to Allah, 


عطف۔ نافية 


ون 


their plan even if (was) their plan, 


but their plotting was not enough to "even" 
تعليل وجر۔ مضارع منصوب جار جرور‎ 


زول- َال يرول رَوَالَ 


لتَزول 


So (do) not | the mountains | by it | that should be moved 


overpower mountains "let alone Allah". So do not 


۱> کپ کر 


مضارع ت توکید 


0 


(that) Allah 


سورة 


2 إِبَرَاهِمَ‎ ١ 


will fail 


think "O Prophet" that Allah will fail 


to keep His Promise 


مفعول به مضاف_مضاف إليه 


رس ل۔ رَسِلَ يَرْسَلُّ- رساد 


(to) His Messengers. 


توکیدونصب 


ےت اا 
وو |3 5 
رسلهد إن 


Indeed, 


لفظ الجلالة اسم(إنّ) | خبر(إنَ) 


وو 


is ۸-۶۷ 


to keep His promise to His messengers. Allah is indeed Almighty, 


خبر (إِنَّ) ان مضاف 


سے موسو يو 


ن ق م لتقم يقم 


مضاف إ 


انام © 


(of) Retribution. 


إليه ظرف زمان 


نْتِقَامًا (افْتِعَالُ) 


(On the) Day 


مضارع مرفوع للمجھول۔ جملة مضاف إليه 


واه 


ضس ول دل پیل تَبْدِيلًا (تَفْعِيلٌ) 


will عط‎ changed 


capable of punishment. "Watch for" the Day "when" the earth will be changed 


<٣ 


عير 


to other than the earth 


مضاف إليه 


ارض 


ری 


الارْضٍ 


the earth 


عطف۔ معطوف عل (الأرض) 
س م و سما۔ يَسَمُو سُمُوا 


9 2 سی سو 1 
ان . 3 
والسموات 


and the heavens, 


استثنافیة۔ ماضٍ- فاعل 


ري هوي عو 2 


ب رذ برَرّ يرز بِرُورًا 


را 


and they will come forth 


into a different earth and the heavens as well, and all will appear 


جار جرور 
أله 


before Allah, 


وح د وَحَد يِذ وَخْدًا 
ص2 


the One, 


the Irresistible. 


استئنافية- مضارع مرفوع(أنت) 


رأي- رأى- يَرَى- رَؤيَة 


وَتَرَى 


And you will see 


before Allah—the One, the Supreme. On that Day you will see 


مفعول به جمع مذكر سالم 
ج دم ارم يخم إِْرَامًا (إفعَالٌ) 


صرح 
ا( 


the criminals, 


ظرف زمان۔ مضاف إليه 


يوم 


2-7 3 
میڈ 
ْ2 ےو 


(on) that Day 
the wicked bound together 


حال جمع مذكر سالم 


ق رن- قن يمرن تَقْرِينًا (تَفْعِيلُ) 


bound together 
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م‎ 
م بن وى ےم‎ 
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مبتداً۔ مضاف۔ مضاف إليه جار جرور(خبر) عطف۔ مضارع مرفوع(أنت) 
ق ط ر- قظر۔ يَفْظر قظرا اغ ش ي۔ عَشی۔ يَغْتَى غَِاوَةً 


3 SEEN 
-جرور‎ 


ص ف د صَفَد يَضْفِدُ صَفْدًا س ربل 


7 
0 


وی ےی 5 ہے او 
الاصفاد سَرَابِيلهُم فطِرَانِ وَتَعْقَیْٰ 
1 


and will cover 


ar, Their garments the chains, 
in chains, with garments of tar, and 


فاعل تعليل وجر۔ مضارع منصوب 

ن ور ار ينور تَورَا ج زي جَرَى- يجري جَرَاءٗ 
27 هم کو ا سس 
نار وت ليجزى 


So that may recompense | 


the Fire. their faces 
their faces covered with flames. As such, Allah will reward 


ماض(هى)- صلة الموصول 


مفعول به أول مضاف | مضاف إليه | موصول۔ مفعول به ثان 


كلل کل يڪل ڳو | نفس 
و >> 
1 جن ما 


it earned. for what soul 


every soul for what it has committed. Surely 


مضاف إليه إشارة 


Indeed, 


لفظ ا جلالة۔ اسم (إِنٌ) خبر (إِنٌ)۔ مضاف 
سرع سَرِعَ سرع سَرََا | ح س ب حَاسَّبَ يُحَابِبُ نحا 
7 و 2 5 کا 
سریخ ا لساب @ 


(in) the reckoning. (is) Swift 


محَاسبة (مُقَاعَلَةٌ) 


Allah is swift in reckoning. This "Quran" is a "sufficient" 
جار مجرور (نعت) عطف۔ تعليل وجر۔ مضارع مبني للمجھول۔ نائب فاعل‎ 
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ن ذ ر- اندر ير ندرا إفعالٌ) 


وَلِيُندَرُوأ 


that they may be warned 


ن و س۔ ناس ینوس۔ نوسًا 


for the mankind, (is) a Message 
message for humanity so that they may take it as a warning 


جار جرور | عطف۔ تعلیل وجر۔ مضارع مبني للمجھول۔ نائب فاعل | كافة مكفوفة مبتدا 
ع لم عَلِم" يَعلَمٍ عِْما 
و ° £ 
٦‏ انما 


و 
and that they may know with it,‏ 
and know that there is only One God,‏ 


that only 


(is) One 
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وَِيَدْ کر 
and that may take heed‏ 
and so that people of reason may be mindful.‏ 
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مضاف إليه 
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(of) understanding. 
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- ساس سس شک 


